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1 LED ek B s a8 Then "9 9"V 'yahweh called to Moses and spoke
to him from the tent of assembly, saying,
2 GRpijr d FIABL I GRind B F G Ak "Speakto the Israelites , (Hotes ersly sensienicren of [ract)

, o, N and say to them, ‘When a person ot O man—ihe

3}’7’ l;E“ I—:!f -g N & 4 3‘31 —3— a‘:‘ 1 r??’(*_}_—é 4. l—)‘—',— singular HO}J/H is generic, thus the “you” amg ‘your” in the remainder of the verse
F oo arealiovEl from you presents an offering to Yahweh,
you shall present your offering from domestic
animals, from the cattle "' " "’ or from the flock.
{Note: The Hebrew term refers collectively to both sheep and goats (small
livestock animals)}
3 B d s s B AL KD ¢ If his offering [is] a burnt offering from the cattle, "
Or “herd”} [then] he must present {Note: Hebrew “present it"} an
wR—- B a S AEa2 > LA R oW . .
i T C == unblemished male; he must present it at the door of

5 B o the tent of assembly for his acceptance before "
Literally “to the face of"} Yahweh.

4 s B AR EBAL L RE IR “ ‘He Mo O AT st lay his hand on the head of

Vi s 4w pk g the burnt offering and it will be accepted "¢ 52 !

4 ) 4. L3 o g " <3> . .

- e P e word as “acceptance” in v. <3 }for him [in order] to make
atonement for him.

5 W B AL G o $ NA T R RS R He Mot O A hed st slaughter the young bull
- mn Literally “the son of the herd” or “the son of the cattle”} before {Note: Literally
3 5 A L K o~ = oF “ 2 g ” y

) -Q %_S n 5‘1 L e B EEN %] _ F= to the face Of}Yahweh, then {Note: Or “and )Aaron s sons, the

¥ 5 priests, will present the blood and sprinkle the blood
all around the altar that [is] [at] the door of the tent
of assembly.

6 FRA B )3 MG E g o fe S M A Then M A% he must remove [the] skin [of] the
Y burnt offering and cut it into its pieces.
o
7 BT hF IR VA b o fo sty The sons of !¢ O Andthe sons otk Agron the priest will
P put fire on the altar and arrange the wood on the
l—t A '_'— o f.
ire.
8 TS IS P ehs R g Befed 3oy Then M 4%} Agron’s sons, the priests, will
- / | . {Note: Verse <6> in the context
B A bkt ) arrange the pieces [of meat] ,
R .

2: = bV s b uses the same word with reference to the meat} the head, and the
suet on the wood that [is] on the fire that [is] on the
altar.

9 VR WL R E Rk o 5P iﬁg 3o Then M 4% he must wash its inner parts "' "
T ' “entrails”} . .
., o , N and its lower leg bones with water, and the
— o xlptide b W IEMEE S Bkh e g S O €9 .
- = 7 priest will turn into smoke the whole [animal] on the

% el FE o altar [as] a burnt offering [by] fire, [as] an appeasing
fragrance for Yahweh.

10 A ehigfe 212 3§r EQEHNTE QA “ ‘But if his offering [is] from the flock, "' e Fevrew
term refers collectively to both sheep and goats (small livestock animals)} from

[ . .

-~ F 75 e ° the sheep or from the goats for a burnt offering, he
must present {Note: Hebrew “present it"} an unblemished {Note
Same word as in v. <3>} male.
11 R IEFIphpts haoeidaan, T He "¢ 979" must slaughter it on the north side
) . of the altar before "' Herly o heface o yahweh: then
- _,/‘// 72 =) s AR S - 2 b - . . A ) i
FHEF P R X 400 s m% 5l {Note 0r'ans Agron’s sons, the priests, will sprinkle its
blood all around the altar.
FIRIEE1E EF1RW



12 B BEPrIEI > B Loy £ 7 Then M9 94"  he must cut it into pieces [along]
SEE B A b oLk | with its head and its suet; and the priest will arrange
T}“ Bt b b them on the wood that [is] on the fire that [is] on the
altar.
13 feRpmEbL B R Rk FORE MR E Then " ©%) he must wash the inner parts "
n o “entrails”} .
. e L and the lower leg bones with water and the
R o 3T B Ik 2, L) 4. . ; ;
S EE FAGE o AL RH priest shall present the whole [animal] and will turn
% el FE oo [it] (Note: Understood directoblect it smoke on the altar; it
[is] a burnt offering [by] fire [as] an appeasing
fragrance for Yahweh.
14 A 3{;4@ ﬁ g o FILE R E ﬁ} e B “‘But if his offering for Yahweh is a burnt offering
sk o 4 y from the birds, [then] he must present his offering
S R A g e from the turtLedove§ or from the young doves . "¢
Literally “the sons of the dove”
B AR FlE T o0 BT L s By The priest "7 O Ard e piesti il present it at the altar
5 £ 6 EElm kTR b
e B 54 iy and must wring off its head and turn [i] into smoke
=t 5 B hdm a3 2 on the altar, and its blood will be drained out on the
wall ¢ 97590 of the altar.
16 =~ &4 6 ek T fornd b (CRd @ & He Mo 07 A ) must remove its crop with its
e dm L p 4 ok T+ g plumage and throw it to the east beside the altar on
(Famt ) £ fdm ek 2 g% ih ° the place of the fatty ashes.
B A ey . v H 7 Then M 9749 he must tear it apart by its wings
17 R EF5hA [} o L2 £ part by g
P AR F e I [but] must not sever [if] ; then " ©*"“Ithe priest
FRT S R R i b~ foleni FoAE will turn it into smoke on the altar. It /is] a burnt
oo W HELE o Aekb g 4 %é EER offering [by] fire [as] an appeasing fragrance for
= . Yahweh.””
I
% 2 ==
52
1 EFARREEL B LG 0 B gk ““When a person "°“ ©"# <" brings a grain offering
bod s e b oSt to Yahweh, his offering must be finely milled flour,
— @ e 4ng and he must pour out oil on it and place
frankincense on it.
2 FPTEIFNIEEITFFRDT , FIRE N And he shall bri{ng it to the sons of Aagrc})n, the
- 4 - /n . Note: That is, the priest—see v. <9>
o a . ¥ L P priests, and he shall take
g ¥ Pedi— Je koo BB ety it his handful from its finely milled flour "' el from
é , ',}: l{’" -ﬁ :IFU MTB" l-’J’hY ,ll’“ IF 3 3?4 i . \);6 l,é-"— there his handful from its finely milled ﬂour}and from ItS Oll in
Bl Bakh A L B il E addition to all its frankincense. The priest " " "™
% 9 m hepresth shall turn its token portion into smoke on the
altar [as] an offering made /[by] fire, [as] an
appeasing fragrance for Yahweh.
3 % E TR L AT (G 4o eh3 3 5 iy . Theremainder 77 M0 BT of the grain
R [offering] belongs to "7 @Y ") Agron and to his
SE T R AN ™ S i £l o SQnS—_V it is a most hOly thlng {Note: Literally “a holiness of
1elnesses from the offerings made by fire for ' "o
°"I'Yahweh.
F e e i ¥ 2 EED “‘But if you bring a grain offering of something
. 25 E’: 7 s oven-baked, [it must be of] finely milled flour [as]
fi% oo A A LR ﬁ? ~ ¢ ring-shaped unleavened bread [mixed] with oil or
wafers of unleavened bread smeared with oil.
5 EHEK Y el 25 %}.;_g * 3 e If your offering [is] a [grain] offering [baked] on g Mo
J 5% s rebre el flat baking pan, it must be finely milled
“pERG flour, unleavened bread mixed with oil;
6 AP ot 3 EEE o break it into pieces and pour out oil on it; it [is] a
grain [offering] .
7 ErRE R E %}.;_g Wb « |f ot O AT your offering [is] a grain [offering]
e [prepared in] a cooking pan, it must be [with] finely

milled flour in oil.
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8 By Ad i EdIed e 0 X And you shall bring the grain [offering] that is made
o , from these things to Yahweh, and [the offerer] "'
'35 ;l‘-_:- ’,Z?\ 5 ’ '47%’ ;T'J 32‘ T Changing from 2ms in the first verb to 3ms in the second verb apparently moves
from general to specific; NET takes the second verb as an imperative (“Present
it"), and NJPS translates it as an indefinite 3ms, making it passive (“it shall be
proudtl shall bring it to the priest, and he shall bring it
to the altar.
9 EPRUAZEIBDNEL 2 A 2t ?r;;j the]p_;ieftkshall tartfe awa;(/jfrr]omr:hﬁ tgrain['t]_ t
o . o offering] its token portion, and he shall turn [it] into
, B L) 4. D~ . -+
A kG e %é EN R smoke on the altar [as] an offering made [by/] fire,
[as] an appeasing fragrance for Yahweh.
10 _/% 22 ur,)ffh, ,'T*q;g R T ﬂfr.;,; 3 3] o iy { And the remainder of the grain [offering] belongs to
, ., {Note: Literaly o} Agron and to his sons— it is a most
53}( r’r? I%_ rTJ ) cl 4. j_ § £yl o hOly thlng {Note: Literally “a holiness of holinesses”} from the
offerings made by fire for "' """ 9"y ghweh.
U L SN gh [ 72 b 2 T 3 I\ “ xE r r -n ff ; {Note: The first time a plural 2m verb
11 WETEH F R AR S s ban Smblogsd L *%glgg{]y?[g Yahweh must not be
AT EfE - LB T'E“)\""—Qéa’i“l“?? )
=T R RT BB = ARG made of yeasted food, because you must not turn
q o into smoke any yeast or any honey from "¢ o
o an offering made by fire for Yahweh.
S A B Ll YAk e g h e & o ; ; ; {Note:
12 SR RApoE (E1 i fening o 7 L g anofeing of (e cholcest porton you
3V fds b akd B s o y ring '
P - % |o=Tm they must not be offered on the altar [as] an
appeasing fragrance.
13 ik % it dfrg_g YA hE S Also all "' @419 of your grain offerings you must
PRI DI AT / 3 Ly iy e 3R season with salt; you "'“® @ #"“Y*“) must not omit the
Pk A 2 g e - ik P salt of your God’s covenant from your offering.
Bped mako
14 Foedaki Rzt 25 Bakt e “‘And if you bring to Yahweh a grain [offering] of
. g 3 firstfruits, you must bring an ear of new grain
) 2, L3 3g ) ’ . . .
SRS 7%"‘ ﬁ} K’T PE ﬁ”ﬁg ESLE S & roasted by fire, coarsely crushed ripe grain, [as] the
2 FinE F grain [offering] of your firstfruits.
15 HBEHF W > e bR S IEEE o And you shall put oil on it and place frankincense on
it; it [is] a grain [offering] .
16 PR Hd ivd % 4 g - 1t L The o' O7A9 1T briest shall turn into smoke its
. o b, - N token portion from its coarsely crushed grain
_ Lo B+ =L 2
S fo- L o B AT g o F’K;Fé together with all of its frankincense— /it is] an
o Hoetrid ekl F oo offering made by fire for Yahweh.’ ”
BIE
=
1 ARt T (T @ RiEpE T “ ‘Now if "' "A"¢ ) his offering [is] a sacrifice of{
fellowship offering, if he brings it from the cattle, "
2} B L d” . .
) o A EFE Bk AL o 4 orthe herdh\whether male or female, he must bring it
1o o H R i BRI d R oA o without defect before Yahweh.
2 A TR 1._'—‘47' m—L PRI LEPC He " 97479 "I must lay his hand on the head of his
Tt St B g8 B offering and slaughter it at the entrance of the tent
T+ IR & e o oa B = of assembly, and Aaron’s sons shall sprinkle the
¥l o blood on the altar all around.
3 AT g 5 H s NIRRT 4 B X He shall present "¢ O And he shallpresent g the

Eak
BEEY b R Y ST e o

sacrifice of the fellowship offering an offering made
by fire for Yahweh [consisting of] o' The febrew
accusative implies this transition} the fat Covering the inner parts

{Note: Orentrallsh gnd all the fat that [is] on the inner
parts {Note: Or “entrails"}

RMRZEIE



4 H A4S S i i fER the two kidneys, "0'¢ O andhe o Kidneysth g g the fat
2 g = L that [is] on them, which [is] on the loins, and he
Fefg i o 5T ek S foig+ 0 - B must remove the lobe on the liver in addition to the
=+ kidneys.

5 T IR TR AT ;T‘;.J Aaron’s sons shall turn it to smoke on the altar in

addition to the burnt offering that [is] on the wood,
g 4. NE
Al b o Aakh el %é 22N which [is] on the fire; it [is] an offering made by fire
= o [as] an appeasing fragrance for Yahweh.

6 A e akiE g L T, 5 H A H2xd “‘But if his offering fqr a sacrifice of felggwsphipH )
ré:,i » Al B F_ e mi}\'ﬁ‘ o ‘;4}5 5§ )Z;- gﬁﬁgggi&gl?yhyggpﬁ{éﬁg zﬂggga}sh(semzlﬂoh\(/:eks;ock animals)} he
£ o must bring a male or a female without defect.

7 SERk- DX F L md o 2 AT G ek If he brings a sheep [as] his offering, then 7' @)

L he shall present it before Yahweh,

8 HEfHLAEHhLl 2T L Eq 0T and he shall lay his hand on the head of his offering,
i ‘ . o and he shall slaughter it before the tent of
e+ 3L & o 5 6 b= ch ¥ F e assembly, and Aaron’s sons shall sprinkle its blood

on the altar all around.

9 NI D s e EERATE > B gy He shall present ' 07 #ndheshallpresent from the
. ., > . , sacrifice of the fellowship offering an offering made
ek k= FK'Q ERITH F BT A by fire for Yahweh: he must remove its fat, the
B Je g R foiE b frg g o entire fat tail near the tailbone, and the fat covering

the inner parts "'°“ © “""**Vand all the fat that /is] on
the inner parts, {Note: Or “entrails™}

10 & 43 e Fepin o A Ea 3 the two kidneys, '@ O and hewokidneysl gn g the fat
T YR b ik S o = % B that [is] on them, which [is] on the loins, and he
g 0 BAFF ok S JeigS o - P must remove the lobe on the liver in addition to the
T o kidneys.

1M1 5784kt M IkL%d1 a5 The priest "9 0" 4@ he priestighg)l turn it into smoke
1 a2 on the altar [as] a food offering made by fire for

von ot Yahweh.

12 A chitf 2 F LY > & hda maklt o “‘And "' O his offering is a goat, then " 1

2“7 he shall bring it before Yahweh,
13 BRI AHALIL T T L Ea o iteh and he shall lay his hand on the head of his offering,
‘ . o and he shall slaughter it before the tent of
+ IR0 s R Eﬂ ’ assembly, and Aaron’s sons shall sprinkle its blood
on the altar all around.
14 % 4o Zorpenig b foRi b AT g 0 B 4 He shall present ' O A heshallpresent hig offering
. . R P from it [as] an offering made by fire for Yahweh: the
N R W > 9 . . oté: Or “entrails”

s k S SLERL A CE e S AR SR fat covering the inner parts "' °"“"“*’ and all the

Moo HAFE Gk F oS > - BT s ek fat that /is] on the inner parts, "' 0" enralss

L AERE

15 0 b % the two kidneys, "0¢ 0" and he o Kaneys'h g g the fat

that [is] on them, which [is] on the loins, and he
must remove the lobe on the liver in addition to the
kidneys.

16 £ P& kbt i (7% B4 L5 s The priest "7 " An¢ e piesti ghall turn them into
o o 5s o KB 5 i smoke on the altar [as] a food [offering] ; o' Comeare
e P proAER e <" all the fat [is] an offering made by fire [as] an

appeasing fragrance for Yahweh.

17 2= 2 e e R e 387 T e [This fg] Nt Undersiood by coniext 5 |3sting statute for your

&

B A R R AR ) o

generations in all your dwellings: you must not eat
any fat or any blood.””

£4W
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1 T ad BEG Then M9 ©" 4%} yahweh spoke to Moses, saying,

2 i EE\""‘ ﬁ g ;l A 33 _F ’ﬁ A é’_‘;@. I’Ef]‘ *:'l-i—p;,\\zﬁ- “Speak to the Israelites ,('T{ote. L\"teral\y“soms/ch\\dren of Israel’}
2 T SN saying, ‘If a person "'°® 9@ =!I sins by an

7 e 29I unintentional wrong from any of Yahweh's
commands that should not be violated , " -
done }and he violates {Note: Literally “does”} any Of them {Note
Literally “from one from them”; see NET} ___

& EHEZE S e #F 7% B if the anointed priest sins, bringin ilt on the

3 £ {)‘ FE‘ mfr 30 HE > F] —&i‘hjt‘:‘ﬂt ":1 ’ Ipeople {I\Ilote: L\tel?al\ly’to thelguw\tofthle pggp\g}?#eln {Note: Or “and”}
F A P B e 2 Hos L . ] ote: Litera
T}“ A g end e il SR e S Hak concerning the sin that he has committed , "'t
3{:' ;/E‘_ I/jf by Pi QE /_r‘ o S:re"d}he shall bring a young bull {Note: Literally “a bull, a son of

ca"<7 without defect for Yahweh as a sin offering.

4 BEAELAFLED T > A G S He shall bring "¢ O Andheshaloind the byl to [the]
24 oy A %3G tent of assembly’s entrance before Yahweh, place
ER B e LR L (Note: OriAndpl2e) his hand on the bull’s head, and

slaughter the bull before Yahweh.

5 XFEFEBRE Ao ALE The anointed priest "« 7 "¢ e znened e ghal take
some of " el O the bull’s blood and shall
bring it to [the] tent of assembly,

6 Pl ed o g g natg % oren and the priest shall dip his finger in the blood and

n FEF # shall spatter some of "'* Lty om ‘the blood seven
M = = times before Yahweh in front of the sanctuary’s
curtain.
, ) S o . {Note: Or “And the priest”} {Note:

7 X BB HAELEP G % 3= ng‘ﬁfrrﬁ%t shall put some of
P R T T N P & T the blood on the horns of the altar of
L e o s IR fragrant incense before Yahweh, which [is] in [the]

s RS L IR R o tent of assembly, and all [the rest] o' Imeied by e
o= of the bull’'s blood he must pour out on the
base of the altar of the burnt offering, which [is at
the] entrance of [the] tent of assembly.

8 N P R L “ ‘He must remove "¢ 97 And e mustemove g the fat
BI b AoPE b Ard R from the bull of the sin offering: the fat that covers
g b fePEL AT g the inner parts "'°“ °* “""“*J and all of the fat that /is]

on the inner parts, {Note: Or “entrails"}

9 H AN EF oS b odr %&{ia@a the two "' O a9 e ol kidneys and the fat that [is]
2R o b F AR S v - 7 B on them, and the liver’s lobe [that] he must remove
R RL R R e i in addition to the kidneys—

)

10 LT ZHENL FiBh- $; PR iy just as it is removed from the ox of the fellowship
B A I 5% : offerings’ sacrifice—and the priest shall turn them

ik gL e into smoke on the altar of the burnt offering.

11 22 ehg foorg chp > H L B i Buth_Ote' O’"A.”d"} the bull's skin and its meat{,N(i)g_ ey
0 # addition to its head, its lower leg bones ,
=~ 5 > “and in addition to its lower leg bones”} its {Note: Or “and its"} inner partS

{Note: Or "entrawls')and ItS Offa'—
5 N r w5 o) oL N he shall carry "ot¢ O and he shallcarry ot g1 of the pull

12 /T} {}: ’ -t %‘EIJ ? ,~ ad /é_ =7 HJJ X outside the :::yamp{Note: Literally “to from an outside place ofth';lcamp'}
> 2 » )\ \)‘A,. £ ] ° . ’
2T ® st to a ceremonially clean place, to the fatty ashes

dump, and he shall burn it on wood in the fire; it
must be burned up on the fatty ashes’ dump.

13 M d 524 GEF ORGSR T (R b « |f ot O A9 T |srael’s whole assembly did wrong
et - La A A< unintentionally and the matter " " ""?’ was

’ ’%LZ P BFER AL £ 4P concealed from the assembly’s eyes, and they
7 :ll] % m . acted {Note: Or “did }[agal-nst] any Of{Note: Literally “one from all of”}
Yahweh’s commands that should not be violated ,
{Note: Literally “done }SO that {Note: Or “and }they incur gUIlt,
FIRIZE4E B5]W



14 £ 4- fr'lE s je el ﬁ% LB k- R 2 H A when "9 9" "%I the sin that they have committed
) {Note: Literally “sinned"} : {Note: The 3fs
. against [that command]
Fi ﬁE é J K Hl’ ° pronominal suffix may refer to “one of Yahweh’s commands"—“one” is also fs}
becomes known, the assembly "¢ " n fhe assembly)
Sha” present a young bU" {Note: Literally “a bull, a son of cattle}
as a sin offering, and they shall bring it before [the]
tent of assembly.
15 29 X 2B A s o b2l And the elders of the community shall place their
DA VA, hands on the bull's head before Yahweh, and he
'_" ’ /]4’ — 1_+__9:E I%_ H M % )l o {Note: Or “someone”; see NET—the 3ms refers to either one of the elders or the
Pre<% shall slaughter the bull before Yahweh.
16 £ FhZ PRI 22 g 3 52 ¥ Then the anointed priest shall bring some of Mo
HierlyTom the bull’s blood to [the] tent of assembly,
17 4 o fET e P 0 AT G ot T and the priest shall dip his finger in " ©" " the
, . blood and shall spatter it seven times before
[y }) . .
- * Yahweh in front of the curtain.
18 X -Q %lu J-LL _“,_ j’* 2 %P . ';/E’.I ‘i 'E'T’l e Eﬁ‘]ﬁ ‘He mUSt put{Note. Or “And he must put’} some Of(Note. Literally
. g g " the blood on the altar’s horns before Yahweh in
_I}L #u B i i ,d_.J EA %l N %:‘ = the tent of assembly ,{Note_ Literally “which [is] in [the] tent of
iZ? Eﬂ)???’z f!; ° assembly”—the reference is to the a\tar}and a” [the rest] {Note:
ndieated by the contextt of the blood he must pour out on the
base of the altar of the burnt offering, which [is at
the] tent of assembly’s entrance.
19 fo 2 504 rgd SRBT s et b He must remove 7' O And e mustemove g jts fat from
it, and he shall turn [if] into smoke on the altar.
20 gL EIAER Fhd - o KPR He shall do "' @ #1112l 49 40 the bull just as "'
N T e o Hierallytas 2t e did to the sin offering’s bull, so he
A ’ e 2 o . . . « o
b L Je o e T R AT R must do to it. The priest "' 4" "¢ 27 shall make
atonement for them, and they will be forgiven . "
Literally “it shall be forgiven to them
21 # R I b o ford - 42— He shall bring o' 0" A he shallbing 0wty fn g rest of] Mote:
a ) Indicated by the context} the bU" Outside the Camp {Note: Literally
’]‘3'_. ’ 32 &é‘\ /)\ ETJFi ﬂE ’,ZF\ ° “to from.an outsjde pla?e of the camp”)and he shall burn it jUSt as
(Note:Literally"as hat) ha hurned the first bull; it /is] the sin
offering for the assembly.
22 P REFEEG—E A TR T (Feni “ ‘When a leader sins and commits '** " “°**/ an
L Ege Y unintentional wrong [against] any of "' Hieralyene from
R 2 ?'"' the commands of Yahweh his God that should
not be violated ’{Note Literally “done )SO that {Note: Or “and”} he
incurs guilt,
23 wpjecnli p e i 1o jj‘}.;_g F- Rk} or his sin he has committed "'*“ "' *""*"/js made
~ ‘l ¥ g known tO hlm, he Sha" bring {Note: Or “and he shall bring” or “then
2 - , - o ,
}'5— AN 1 15 he shall bring )a maIe goat {Note: Literally “a he-goat of goats a male”}
without defect [as] his offering.
24 R A B E L b > FI GG o~ RS He shall place "¢ ©r #nd e shl ‘f‘a‘fe"}his hand on the
J g = B opE B he-goat’s head and slaughter it in the place where
ey » At e he slaughtered the burnt offering before Yahweh; it
[is] a sin offering.
25 FPEY 4L ERL N R Han o bk The priest "9 " 47911 ghal| take some of ¢
54 e &b ¢ ] B g HierlyTom the sin offering’s blood with his finger, and
= - b .
m 3= e ] R B e he shall put /it] on the horns of the altar of the burnt
2 o offering, and he must pour out [the rest of] "
indieated by contex s hlood on the base of the altar of the
burnt offering.
26 2 _}}; l;’f‘]”,:] /\f_ll ) 5 5 ;FK-Q ‘)—?:', I’f—}_\_iz‘ '_l— s _]1 '&\:"—l He{Note: Or “And he”; the antecedent is the priest (cp. vv. <10>, 31)} must
) turn all of its fat into smoke on the altar like the fat of
nIS R o — o B I 1) 4 7=z A 3 i X ) o X
X F g - e 1 MEEE R S the fellowship offerings’ sacrifice, and the priest
WP o s FATH o shall make atonement for him because of "' -
o™ his sin, and he will be forgiven . ' Heralyitshal
be forgiven to him,")
HEE6W %4 F FRiD



27 3\ 2 -’E‘"}; 2 f:r 4 g/ﬁ I,%_ ’—:"i‘C’n\ ‘1],_} 4 7 f:r l;’f‘]l/'l z “ ‘|f(NOte Or “And \f”}anyone {Note: Literally “a soul one"} Of the
% s W people of the land sins by an unintentional wrong by
RE 0 o violating ' eV '909} one of Yahweh’s commands
that should not be violated , "'** -V "' g that
{Note:Or'and ha incurs guilt,
28 trpEanl g e i 0 0 REB A TRk & or his sin he has committed (NNO‘T Lge’a”yd“:‘””:dﬁgs made
STk A AR A LY Y e known to him, he shall bring {o¢ O and he shall bring” orfthen
Rk AR LI R he shallbing’} 1257 his offering a female goat without
defeCt {Note: Literally “a she-goat of goats without defect a female”}
his cd)]’;fering for his sin that he committed . "'« -er=

29 fxL AP R EHSL P AIRF RS M He shall place "¢ O /And he shallplece’h g hand on the
Mo sin offering’s head and slaughter the sin offering in

¥ the place of the burnt offering.

30 zEPE R }ﬁ;l't__ ¥ chi s H A% = The priest {Note: OrtAnd the priest gha)| take some of M
kL e e }r w7 g terallyomits blood with his finger, and he shall put
L -7 u‘] i i ’ /it] on the horns of the altar of the burnt offering, and

he must pour out all [the rest of] o'¢ Indieated by context
its blood on the altar’s base.

31 % & o7 b BT 5 L AP T % IL-Ite{”NOte ir f”d "’ must remove all of its fath'ugt“?s{NOt_e'

e b EAR Al M Hierslvias 0 fihe] fat was removed from e O romener
F AR - e £ B B om o) e fellowship offerings’ sacrifice, and the
‘E & m o (T %zﬁ s Bk B2 priest shall turn [if] into smoke on the altar as an
= 1 3 appeasing fragrance for Yahweh. The priest {Note: Or
F AT Andtne priest shall make atonement for him, and he will
be forgiven . {Note: Literally “it shall be forgiven to him”"}

32 AEA- DHEEAMRESED > L “ But "' O A"Vif he brings a lamb [as] his offering

A r ;% . ™" for a sin offering, he must bring a female without
A R LR R Ea defect.

33 BELAMEFEHHL b ARF S M Heshall place " AP his hand on the
oS % 7 fepE B S sin offering’s head, and he shall slaughter it as a sin
7 = offering in the place where he slaughtered the burnt

offering.

34 EPE L LR FH o b aif The priest "7 47911 ghal| take some of ¢
L S Heeraly oM the sin offering’s blood with his finger, and
Fi=ehw &+ o Arg e ;a;“’fi—@udér_izm’?ér -

7 P he shall put /it] on the horns of the altar of the burnt
e offering, and he must pour out all [the rest] "
Indicated by context} ¢ s hlood on the altar’s base.
35 xR T g BT 0 BAeBT R E He mu?htlofeemgg/ue;:ﬁt?“A”d nemustiEmoed gl of its fat
¥ e o — S T T justas " Y the lamb’s fat from the
E S L o R¥ FeRpTRE NE fellowship offerings’ sacrifice was removed, and the
A f}nj s dphi= b oo 3T e mk s B P priest shall turn them into smoke on the altar upon
BAUPET 0 L EAE o Yahweh'’s offerings made by fire; and the priest
R shall make atonement for him because of "'*' " "
his sin that he committed , ot Heraly sined g nq he
will be forgiven .v » {Note: Literally “it will be forgiven to him”}
EHE
=1
1 E£F 4 c'—’r T %ﬂi’mu F (R iF I EG AT “ ‘When a person "7 %" 2= ging in that "' ©" )

W

;I"U *"—r—Fl- l'i m ~ *"T.I‘\_"lE m";u

i Bde b @ oenB B o

he hears [the] utterance of a curse and he [is] a
witness or he sees or he knows, if he does not
make [it] known, then "°* ©"“"97 he shall bear his
guilt.

RMRZESE



2 BEG AR 2 FE o A E T F s Or if a person "' °" ="' touches anything unclean,
Whether(Note: Literally “or"} an unclean [W//d] {Note: Implied by the
ﬁ- » & 7' ik L’f"?’ 2z, ¥ 7 + L’f‘lﬂ' F" ’ T‘bl ir’ following phrase specifying domestic animals} : ’
v R e wo AR et = animal’s dead body or
F oA oo Flgb e A R ﬁ‘&*}é (LI an unclean domestic animal’s dead body or an
unclean swarmer’s dead body, but " “"*"“/ he is
unaware of it , {Note: Literally “it is concealed from him”} he [IS]
unclean and he is guilty.
& 2 W R A ho, oz Or when he touches human uncleanness, namel
3 A iﬂ" ! EJ A A R 7“'\4‘ ! {Note: Literally “for” or “to” (see HALOT 510)} | f);]'
FAP AP R - g TR T e any uncleanness of s
s 3~E 3~E ‘j} gl by which he might become unclean, but"~*
he is unaware Of |t {Note: Literally “it is concealed from him”} and
he himself finds out, then " °" "’ he will be guilty.
4 ARG AKLRASE S RFZ R Or when a person " " "/ swears, speaking
. thoughtlessly with /his] lips, to do evil or to do good
B A ’J- % T o . . b )
'Pj: » Foib A [£ 30 il i _F F] E 3 %— e IFA with regard to {Note: Literally “for” or “to” (see HALOT 510)}anyth|ng
i o - A ﬁ}.\ﬁ hiy AP - 21 that the person !¢ HelV e M2 in 5 sworn oath
ST speaks thoughtlessly, but " °"*"“’ he is unaware
Of it , {Note: Literally |t.\s concealfed from him”} he will be gUllty in
any Of(Note Literally “for one Of}these.

5 W41 PPt ig o iﬁg AGA B ge e When he becomes guilty in any of "' Herl ferene ot
these, he shall confess "¢ " e shall confess yhat
he haS sinned regarding {Note: Literally “upon” or agamst}it,

6 H B T ge el 0 J @ Pk TS 4«}_7;7%{ and he shall bring his guilt offering to "' " "

N CY oy . & o Yahweh for his sin that he has committed : ot Hterally

F ¥ |2 2 = ) E {'— = ‘%‘ ' E {'— s smned}a female from the ﬂOCk, {Note: The Hebrew term refers

NS —’ff_ __flj 4 & T Fi B ’,Z?Q o % T W Hh collectively to both sheep and gt.nats (sr?al\ livestock animalf»a ewe-lamb

9]2 , g2 ‘?1 _ﬂ g TJJ ]ﬂi . ora She'goat , {Note: Literally “a she-goat of goats)as a Sin

- m o offering, and the priest shall make atonement for
hlm for(Note Hebrew “from”} hls Sin

7 f‘é ] ’[!E,L %,7‘ é}%é?’(—‘ 3 . ijb-ﬁ rﬂ’—"'ﬁ‘j“ “ AIf(NOte Or “And if"} he cannot afford a Sheep ’{Note. Literally

- e - “his hand does not touch enough of small livestock} .

- , N L he shall bring [as]

o Jo B Ropms A g A e (o : :

e = P = his guilt offering /for] what he sinned two turtiedoves

‘i 'E'T’l 3 Fi g? S ¢ ﬁ:‘Fff fﬂt ',ZFQ y — 1 ﬁ;‘)%:‘ or two young doveS(Note' Literally “sons of dove” or “children of dove”}

o2 for Yahweh, one for a sin offering and one for a

™ burnt offering.

8 B EY R EAMY A /—T_Jt;ﬁ iiu 7R He shall bring ¢ @A he shalbing them to the priest,
o and he shall present that which [is] for the sin

B S Lk} 1 % b Lk g e ; o] T .

Bk G = LR IN _5 m n I ﬁJ\ g PR of_ferlng first, and [the priest] {Note: Required by the previous

7V s B sction (e NET shall wring its head off at the back of its
neCk {Note: Literally “from opposite its neck”} bUt {Note: Or “and”} he
must not sever [it],

9 PR B WA PRS2 fT and he shall spatter some of "¢ -2V oM the gjn

. offering’s blood on the altar’s side, and the leftover
o _uLL - P + B <, . ’ y o
o & ‘—*—jz‘ SECEAR WA WE S blood must be drained out on the altar’s base; it [is]
a sin offering.
10 t -Q ‘ ,I}IJ@(LL - R ',ZFQ o j_ E ":Li'ja Eﬁ The second {Note: Or “And the secomd“}[bird] he must
. o , repare [as] a burnt offering according to the
¥ 7= 3 DS - N -‘;..t‘ 4 p - i
B ROEL BT o B FATL e regulation, and the priest shall make atonement for
him for his sin that he has committed , ©'* <"
e and he shall be forgiven.
11 Tbl rf‘JJ ’ggf —_;_7' ,a%‘%,(a F, ﬁi‘l'i%_ﬁ\l %‘Llﬂ F, 2 “ ‘But{Note: Or:‘And"} If he cannot afford {Note: Literally “his hand
B A A cannotproduce o) o turtledoves or two young doves |
R y ¥ o R 2 v . urtiec , Ve
5 ﬁjb l"’] 'TZ E ¥ 5 v U m {Note: Literally “sons of dove” or “children of dove}then, {Note: Or “and"}
EEL L2 - A ERE AT AW because he has sinned, he shall bring /as] his
PN S P T offering a tenth of an "' """ "I ephah [of] finely
= -or milled flour as a sin offering. He must not put "* ™
Andhemustnot it ot on it, nor should he put
frankincense on it, because it [is] a sin offering.
R %5 F FRid



12 WRp EHFPEIML » ZPRBI] He shall bring "'« O And e shalbingt 46 the priest,
- . - {Note: Literally “shall
e R TR 5 Ao RekpTeE L g Sdleprestshaltake gpandulofit ¢
- s -+ o= [for] its token portion,
Attt TEMERE o and he shall turn it to smoke on the altar in addition
{Note: Literally “on” or “upon”} : .
to the offerings made by fire [to]
Yahweh; it [is] a sin offering.
13 2 @ Ay vt g ek EPE 4 Thus " © " the priest shall make atonement for
Py Loy e him because of the sin that he has committed "
254 ]7' ] L A ':3;2 ﬁ{ gu o TJF'J—L‘ A ] FR"L ‘l'q ’;ﬁ Literally “ smned}ln any Of these {Note: Literally “from one from these"}
FofrRE- o and he shall be forgiven. It shall be "' @ A tshaltbe
for the priest, like the grain offering.’ ”
14 %4 Eg‘{;ﬁ BEa K Then M9 947 yahweh spoke to Moses, saying,

“When a person {Note: Or “a soul"} displayS Inﬂdellty {Note:

Literally “acts unfaithfully infidelity” or “is unfaithful [in] unfaithfulness”} and he

15 A Fhedanl R0 % 0 5
AR B IEATR G &3 Arend
A3 SIS BT XY -
BHroRE 2D 5w % Fii’f

sins in an unintentional wrong in any of " Ml
" Yahweh’s holy things, then "'*“ “"*"*) he shall
bring his guilt offering to "*“ " ") Yahweh: a ram
without defect from the flock "' e febrew termeters
collectively to both sheep and goats (small livestock animals). }as a ’?UIlt
offering by your valuation /in] silver shekels " "
“convertible into silver shekels” (NET, NRSV, TNK), “of the proper value in silver”

W R A
w.‘mL«‘A@V

(NIV; cp. ESV “valued in silver shekels,” CSB), or “or you may buy one of equal

value with silver” (NLT)

"according to the sanctuary shekel.

16 v Ee I L mi’?ﬁlﬁ 2T > §F k4 And he sha!INrtnathe ﬁe§tity(tionw{1:%§]5\gg;at he sinned
ote: Literally ‘from" (see H
T L2 - HFIMAEED o ETRYMEEE because of - . {Note‘aurt?agll\); fttglng
-+ -~ B om i - and shall add one-fifth of its value "™ onto
DRI WL o 8 FAL o it and shall give it to the priest. The prie_stwme' O And
¢Presti shall make atonement for him with the ram
of the guilt offering, and he will be forgiven.
17 %4 A% > 77 g erededa v menet 007 "0 a person 1" 77+ when he sins
F - - . {Note: Literally “and she/it does”}
T R R X violates one from all of
: - S T ﬁ}“ Yahweh’s commands that should not be violated
;j".‘j; ?-]: T*; E’f"gt E;f ’ {Note: Literally “they are to be done"} but {Note: Or “and”} he dld not

know, then "'°“ "#"I he s guilty and he shall bear
his guilt.

18 » B RIZH e T ehh » AE 2P 2 - 7 He shall bring {Note: Or "And he Sha”z”t”?"}TEoHttle ptriestfa ram
without defect from the flock No'¢: The Hebrew term refers

”~
>
F 75 ),\ 12 ,ﬁ' E1 ;-‘ &1\ ,35’ 21T Iﬂi ig—yg o T collectively to both sheep and goats (small livestock animals)} as a guilt

T BT m)’&éﬁ—i EPRA R offering by your valuation, and the priest shall make
& A G o atonement for him because of his unintentional
7 AL % wrong (although "' ©"#"“ he himself did not know),
and he will be forgiven.
19 IEMEE > 7] %3 g o L ft”ﬁ 3 It is a guilt offering; he certainly was guilty before

, Yahweh.”
B o

E6E

{Note: <Leviticus 6:1-30 >in the English Bible is 5:20-6:23 in the Hebrew

B Then M O A9 yahweh spoke to Moses,

1 e R R

saying,
2 LB > X e s BARA 2 e “Whenaperson " e displays infidelity "
¥ Literally “acts unfaithfully infidelity” or “is unfaithful [in] unfaithfulness”} against
; 1)

L Yahweh and he deceives his fellow citizen
MPyp > AR ARE regarding "¢ -V "7 something entrusted or a
pledge {Note: Literally “a pledge of a hand”} or stealing or he
exploits his fellow citizen,

RMRIZHE6E BIOW



& B A4 13 or he finds lost property and lies about it and swears
3 £ 7‘}\ :IFL‘ ! jﬁ‘% m*ﬂ f‘!‘ K 1}%1? ’ hﬁd;? d’\ f | | {Note L\teral\?m gcordZﬂce with deception™} : dt
%— » By — 7 mi 13 ZG 7t 2 Bk (l\?otzel_\tyeral\y ‘on” or “upon”} in regard fo
P - any one of these things by which
a person e Heraly he A might commit sin
20 - . [ SO S s o e {Note: Literally “and it will be when"} . .
4 e B oo i g )T;U_Q YT s 23 and when ote: O “ane he sins and is
B . e . o uilty, then "°® " 2"“7 he shall bring back the things
:,-}}- | A E\‘ {fﬂﬁj’;& e fE}' 30 E\‘ 75'-\’{ 2 l‘f s Ee h);d stolen {Note: Literally “the robbed thmggsthat he had stolen”} ogr
15,1 . E\‘ {A lﬁ_ L{ T’J t"'r;j,"l_:_‘:’f/’% . what _he had extorted {Note: Literally “the extortion that he had
etored) or something with which he had been
entrusted {Note: Literally “something entrusted that had been entrusted [to]
" or the lost property that he had found,
5 AE W FL 2 HAe T BE 0 B dodch or regarding " “* ") anything about which he
- has sworn faIseI {Note: Literally “in accordance with deception”}
T o -F i 4 VT /11\ Z_— "«!— ﬁ A e 3 5E W/’J {Note: Or “and”} v . . {Note
-~ - = -~ = E o i - then "™ he shall repay it according to
pFE&IFTAL Heral ™ its value and shall add one-fifth of its value
to it—he must give it to whom it belongs "7 M2
whomitis oMy on the day of his guilt offering.
6 Y BRIRTG TN R EE S And he must bring as his guilt offering to Yahweh a
. o NP ram without defect from the flock ' e Hebrewtem
-3— %; ‘:‘ - F’ J}T: }i % )3— |22 ,‘ﬁ' = —’_;’;-_ _—f'] L;EP | refers collectively to both sheep and goats (small livestock animals)} by yOUr
o AEFARER o valuation 1'% 521220419 a5 g guilt offering to the
priest,
7 ZIEAT gt BER 8 ALFT and the priest shall make atonement for him before
{Note: Literally “to the faces of"}
T R ¥ S A 4 Yahweh, and he shall be
z > = [} . . . ¢ o
ey 0 Je o FR R AT forgiven anything "' " °" from all that he
might do by which he might incur guilt .” ¢ 2
“which he might do for [incurring] guilt by it"}
8 g % Eg‘{;ﬁ BEa K Then " "4} yahweh spoke to Moses, saying,
9 in & e ¢ «fr o e 3pHL 0 MEF A b “Command Aaron and his sons, saying, ‘This [is] the
e e , o, regulation of the burnt offering: The burnt offering
N o s 7= 2 b i
Y/ {32 "h’— . {é’;n -ﬁ AT L-l_—_iz‘ m% __" » A Eﬁ_,__" must remain"on the hearth {Note: Literally “It [shall be] the burnt
AR =tV E R F T o offering ona et} o the altar all night until the morning,
and the altar’s fire must be kept burning on it.
10 X7 &7F ¢ 337}:]‘-]{# IR > X R 337}:]‘-]{# y;% And the priest shall put on his linen robe, and he
. , e must put his linen undergarments on his body, and
T A BT > b I gk IS A 0 de ’
FF o s TR AR AL he shall take away the fatty ashes /of] the burnt
% > Bl (PR =R LR offering that the fire has consumed on the altar, and
he Sha” place them {Note: Hebrew “him/it"—plural required by the
English fatty ashess e side the altar.
11 FESEBEHBIFTEIR T FE|hrfR o 4 And he shall take off his garments and put on other
i R S Y garments, and he shall bring out the fatty ashes
v = N o . . > .
I ’:E' R outside the Camp{Note Literally “to from an outside place of the camp”}
to a ceremonially clean place,
12 Bl Bad b FF g 27T o Eut““.Ote Or“a?:“_ihe fir? ont Lhe altar r;:uzt Xe!ﬁﬁt
o o~ . - urning on it; it must not be quenched. And the
2 A A b g Ik % . - ‘
ROEAp SRRl ek 388G priest must burn wood every morning " Herely e
#% é‘.iz»: ._'_ . tt;r_! ._'_ ‘)7)‘2:,’1 _ré- ;Z?q ;H'_‘;’fj)q:] /Eb ° TOWTE_] in the mommg}on |t, {Note: Antecedent for this 3fs suffix is “fire
‘et =M and he shall arrange the burnt offering on
it, {Note: Antecedent for this 3fs suffix is “fire” (“altar” is ms)} and he Sha”
turn into smoke the fat portions of the fellowship
Offerings on |t {Note: Antecedent for this 3fs suffix is “fire” (“altar” is ms)}
13 B *}; ¥ J;g% gk AT ET o A perpetual fire must be kept burning on the altar; it
must not be quenched.
Ea gy 2 12 T LRI (N 7 A ks “‘And this [is] the regulation of the grain offering.
14 FFSEOI2 LG TiE SR b Aaron’s soﬁs]shall grlesent it beforeg{NOte' (raly o e
—é‘ll’ ;I"U I 7= rérj( ’(4- gé“ I/—:!f ﬁt "IIl o faces of”} : p {Note: Literally “to the faces of"}
=~ el Yahweh in front of the

altar,

E107W
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1 5 ?, 5 A ,‘F'_ /T}‘ s 4 ‘EW e —B" and he {Note: That is, the priest; understood by context and 3ms .verb) in
T S B’»&L E,] 350 his fist shall take away from it some of " -
dpEoa- o ‘ fr’ 77 F " the grain offering’s finely milled flour, and some
LA o il b o R AT 4 %zﬁ % 2 of Noter Hterally oM it il and all of the frankincense
s Lo that [is] on the grain offering, and he shall turn into
T smoke its token portion on the altar [as] an

appeasing fragrance to Yahweh.

16 hﬂp T s T x{‘—frfé F I By 0 % AF And Aaron and his sons must eat the remainder of

, , - , it; they must eat it /as] unleavened bread in a holy
A oEE o o, AL % , © i
P AFEA &AL Fehlid 2w place—in the tent of assembly’s courtyard they
must eat it.

17 R E AT J},ﬁaﬁ% o ¥ F A ATk AN ek It must not be baked [with] yeast. | have given it [as]
P T VIS a = . g W, o= their share from my offerings made by fire. It [is] a
M ﬂg - [ LR 2 =1 § £ ‘f\f’P ZIE M most hOly thlng ,{Note. Literally "a holiness of hohnesses}”ke the
HPMEERE - o sin offering and like the guilt offering.

18 Wk AT N E s b3 3P eh ] 73R Every male among Aaron’s sons may eat it [as] a

L oas Ny 2w N, e A 8 P lasting rule among your generations from the
Jﬁ A B R L S Sy offerings made by fire belonging to "' el o
o FIW K Feehr s AR S Yahweh. Anything that "' @ =¢vene W9l g ches
them will become holy.””
19 %4 p;ﬁ;ﬁ] B K Then " “"4"“I'yahweh spoke to Moses, saying,
20 YR F 3 oo —fr o F IR Bk “This is the offering of Aaron and his sons that they
. . shall present to Yahweh on the day of his being
A Lo~ 4. i rew “the” N
RH Sy o R g B2 - anointed: a tenth of an "' "¢* "¢ gphah of finely
¥ oekenE F BE-L o om bt - Lo milled flour /as] a perpetual grain offering, half of it
in the morning and half of it in the evening.
) P o1y ; o | m m {Note: Or “prepared”} : n{Note Or “with"} | n
21 -ﬁ L“_’_/XQ’(K + /LJ7 E’ ’ff’ IF"L’:"‘\' ’ E’ 3 ! > f: tgs:(be ade {Note: Singular masculine} tt())l 0 ta
B2 g M A R HET 5 sk at baking pan; you . mus r!ngl
> T ) o= well-mixed; you must present pieces of a grain
é ‘;’f” : );l__{’ ° of'fering’s baked goodS{Note: Or “broken bits” (JPS, NET, NIV)}
as] an appeasing fragrance to Yahweh.
[as] ing frag to Yahweh
22 T itehI Y o BRABALFET R And the anointed priest [faking] his place from
. o N g .. [among] his sons must do it. /As] a lasting rule, it
= Bk N7 o AN .
PIEFEKRE B DTN o A i must be turned into smoke totally for Yahweh.
HE_| o
23 E@FmEEMBIT 5 IrA o And every grain offering of a priest must be a whole
P burnt offering; it must not be eaten.”

24 s F‘?\f"'ﬂ B a R Then M9 ©" 4"} yahweh spoke to Moses, saying,

25 fnad Tif ﬂfr»@,' 3 3Bl R FE ki 2 “Speak to Aaron and his sons, saying, ‘This is the
N 2 g B P P I regulation of the sin offering: In [the] place where
RTH R ATEA G ow o~ FUEF e the sin offering is slaughtered, the sin offering must
FHEREY TET R o be slaughtered before (N‘;te Literally “to the faces Of: Yahwe_p;

it [IS] a most hOly thlng . Note: Literally “a holiness of holinesses

26 Al EAE AR 0 B AF K %}D The priest who offers the sin offering "' -2V o
o 4 A 2 g whoofiersitasinofennd) myst eat it in a holy place—in the
L s Fehted L o tent of assembly’s courtyard.

27 “HEWER hR 2% % ;S eond @ Anything that "0 OO ouches its flesh will
G s R RN R 4% 4k become holy, and [when] some of "' Ml oM jtg
AR o TSR 2 L R § AR blood spatters on a " """ "*) garment, what was
P spattered on it you "¢ Snovarmasciinel ghal wash in a

holy place.

28 W3 X EPFPNLBEIREFIT AR And a clay vessel in which it was boiled must be
. ! ok R )&;P . - .z " broken, but " ©" "7 if it was boiled in a bronze
2o s FREEE S kY ORE - vessel, then "'°“ © @97t shall be thoroughly

scoured and rinsed with water.

29 WA ] 7 ERE ey S TH TR o Any male among the priests may eat it; it /is/ a most

F hOly thlng . {Note: Literally “a holiness of holinesses”}
FIRIZE6E E-RE



30 TMERE S EUSc HE L EAZ AP But "' “" A"V any sin offering [from] which some of
[ GH ol (Note:Lieralyrom Tits blood is brought to the tent of
¥ P A VAL o assembly to make atonement in the sanctuary must
not be eaten; it must be burned in the fire.””
% 7 =r
=

1 PERTE thh b7 dopt T 35 3 X tho “ ‘And this [is] the regulation of the guilt offering; it
[iS] a mOSt holy thlng . {Note: Literally “a holiness of holinesses}

A A kIS ! # 7= In the place where they slaughter the burnt offering,

2 &_;K f!; ¥ é n *'}‘ T ‘Q &‘;K E ¥ Pi g {Note Or,?akmg the verb as an defmite (thugs passive) imperfect 3mp, “the smg

*,}_ ; —,ﬂ _U’_ ’ ’,ZF\ fj -Q /FJ é—_iz’- Eﬁ% I_%d] o offering is s\augmered")they must Slaughter the gth
Oﬁ:e'ring,.{Note . Or, taking the verb as aun indefinite (thus passive) imperfect
3mp, “the guilt offering must be slaughtered }and he {Note: That is, the priest;
understood by context and 3ms verb} must Sprinkle ItS blOOd upon
the altar all around.

3 xRS E T fo L PR And he must present all of its fat; "' ferev aloris =
""the fat tail and the fat that covers the inner
parts, {Note: Or “entrails"}

4 B /]‘ 3 ﬂfrﬂg_:,‘ = s LD %}.;{jgg_,;a 2 and the two kidneys, and the fat that /is] on them,

8- YRR b ik S v - 7 B which [is] on the loins, and he must remove the lobe

g 0 BAFE ok S Jeig o - P on the liver in addition to the kidneys.

—r o

5 EPR A dakB Tl E And the priest shall turn it into smoke it on the altar

a [as] a food offering made by fire for Yahweh; it [is] a

EREEF - : i
guilt offering.

6 ZaY qng —jgrs—‘! Me i3 Ed ; & % Every male among the priests may eat it; it must be
eaten in a holy place; it [is] a most holy thing . "

VL ’ a_;l_ § Eﬂ ° Literally “a holiness of holinesses”}

7 R EEH HES, £ E#H /]‘ =5 [The] instruction [is] the same for the guilt offering

A e P s g as fOI' the S|n Offerlng . {Note: Literally “as the sin offering as the guilt

— ] 7"‘ ]}lJ o rg’(]ﬂ;t I\f/—? Fit ;HE m,‘r‘. v -Q i~ 32 fd offering one forthem}lt belongs to {Note: Literally “for him it shall be” or “it

$o oo witbecome sl the priest, who makes atonement with it.

8 BRUEEE D > b ipkak B2 p T “‘And "¢ 7 * " the priest who presents a _

e ﬂ%}i;’z 5% Ad o ﬁ\ persqn,g {Note: Literally “of a man”} burnt offering, to that(Note

Y BT é m *,_ET’J ° Hebrew “the”} prieSt be'OngS {Note: Literally “to/for him it shall be )the
skin of the burnt offering that he presented.

9 R B 'f‘”?} AV Raen, BAEH And every grain offering that is baked in the oven

b i SRR 2 PRELIS s D and all that is prepared in a "*“ "*"*" " "*/ cooking

b Rk 7R pan or " "/ on a flat baking pan belongs to
{Note: Literally “for him it shall be” or “it will become his’ }the priest WhO
presented it.

10 -m-/% Z o Al {; i «fr g F e :Fmﬁ V1 And every grain offering, [whether] mixed with oil or

« dry, shall be for all of Aaron’s sons equally . "
IC m—+ 4’ ’ wj& ° Literally “each as his brother”}

11 Lk e T i b2 By “ *And this [is] the regulation of the fellowship
offerings that he must present to Yahweh:

12 fd _;gy R ;j;j—;k 3 'j} S L I I B ﬁji,jf,&i *fr' If he presents it for thanksgiving, in addition to the

b s o PN thanksgiving sacrifice he shall present ring-shaped
TR AR W I E R unleavened bread mixed with oil and unleavened
#4 o B RGHE - ekt oo bread wafers smeared with oil and well-mixed ring-

shaped bread cakes of finely milled flour mixed with
oil.

13 R 13.1-,Q1<ml =, Hig In addition to ring-shaped cakes of bread [with]

yeast, he must present his [grain] "¢ mpied by v <127

offering together with ¢ " " 2ddion o hig sacrifice of
thanksgiving peace offerings.

127
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14 KL {EESH P > 8 B - AR LR And he shall present one of each kind of [grain] ©'**

g s s . B B 0 e T oen A Ap o risE imeliedbyv- <1271 offering [as] a contribution for Yahweh;
- ER K—Q hER ;l‘-_:-/ﬁ RIK < = *.}_.IL | I it belongs to{Note: Literally “for him it shall be” or “it will become his"} the
priest who sprinkles the fellowship offerings’ blood.

15 4, li. ek T % EHap > & Askenp 3 And the _meat o_f the sacrifice of his thanksgiving _

5T fellowship offerings must be eaten on the day of his
NI SRV offering; he must not leave it until morning.

16 Eorakenf 4T/ 0 A F g wakihs 2R “«But M O AT if his sacrifice [is] [for] a vow or [as]

L e oo T BT AR - T W1y a freewill offering, it must be eaten on the day of his
REDP g o TR R S X F presenting his sacrifice, and on the next day the
v o remainder 7' 07 and e €mAET o m it may be eaten,

17 fesifTehspg > PIHZ X B % U but " ©" "% the remainder from the sacrifice’s
meat must be burned up in the fire on the third day.

18 NI Fv 0 T ZEp > FELR %;“};; And if indeed some of the meat of his fellowship

< oy offerings’ sacrifice is eaten on the third day, it will
oo A ikt A OB L 9T S . ’ ,
A ek A3t R 0 R F }?1 * not be accepted; it will not be considered [of benefii]
1o v iR e :TJL\& e s ik E}f ° for the one who presented it—it shall be unclean
Jmeat] , and the person " " =“""who eats it shall
bear his guilt.

19 ¥ 54 9:47, m];g ﬁ; I SR i S *{ 2 o And the meat that touches anything unclean must
= 1 1o 1.z 2 M; . not be eaten; it must be burned with fire, and as for
L —Q 28] =X = E) ‘TL , the [C/ean] {Note: Understood by context} meat, anyone who is

clean may eat the meat.

20 T EMLIBEG I TSP > AEA 2 A And the person "' 9" = \who eats meat from
. o A AR P the fellowship offerings’ sacrifice, which [is] for
Fo 1 LA e < f ° Yahweh, and whose uncleanness [is/ upon him—

that person ' 9" "¢ ="' gha|| be cut off from his
people.

21 AHT R R A g R E A g7 And when a person " 9" 2 **“Ttgyches anything
; . oz . . g unclean, [whether] human uncleanness or an
. A E NN LL 2 A g k=N 5 LY .
Ao RRAFADEG > AT r?],\ unclean animal or any unclean detestable thing, and
oo ek TR T X F g > T ARM he eats from the meat of the fellowship offerings’
TR LT sacrifice, which [is] for Yahweh, then " %" *"“ that

* f person ' O e ol ghall be cut off from his
people.’”

22 e BEE Then " "4} yahweh spoke to Moses, saying,

23 1,,? E’;’;ﬁﬁ Jj 3 5]] 2 1_:;; . 4 15’1";] ,é] N fﬁ' —3: l;"f’lna “Speak tO the |Srae|ites ,(Note: Literally “sons/children of Israel”}

i oo e et = saying, ‘You " """ must not eat any fat of ox, or
/‘g] ~ b= m'E] /LJ] s n FR d ¥ ¥z © {Note: Or “and”} Sheep, or{Note: Or “and”} goat;

24 PRt T A A ch o PR T N GAs) and a dead body’s fat or " ©" *"“’mangled -
A A AT carcass's fat may be used for any purpose , "
£ AN N ¥ ¥g o Literally work)but{Note Or “and )you {Note: Plural} certainly must

not eat it.

25 Fib e Avg G RRBTEG X N E B g When anyone eats fat from the domestic animal
s FRA LA R P from which he presented an offering made by fire
L = & f ° for Yahweh, then ™" “"*"“/ that person "= " "

" who ate shall be cut off from his people.

26 A ini— ik s R E R E il £ And in any of your " ""* dwellings, you must not
oy ., eat any blood belonging to "' el 0ol hyjpgg (Mot
% lpe 0 1 FK I Yo ° Hebrew “the bird”; generic article with a collective noun} Or(Note: Or “and”}

domestic animals {Note: Hebrew “the domestic animal”; generic article
with a collective noun} ’

27 AL EGpvig o PRA UK PP u//]g 0 Any person ["0¢ Oranysoulorallsoullsll \whg eats any
blood, that person "¢ " @nd hatsouli gha) he cut off
from his people.’”

28 e ifaf AT Then " “" "I yahweh spoke to Moses, saying,

FKRIZET7E #E13 M



29 T H;‘{‘ ﬁ: Vi g ;l A 3R L ,.Q’{.I ;/F:'W'E I’ﬂ]‘ k) "Sp.eak ‘t-o”:he |Srael!:tes ,(NOIe:'I:_\te:!\y ‘:or;ls/chudr::.ofIsrae\')
. saying, ‘The one who presents his fellowship
.1 < L o
£ A FEBLRELT ’% offerings’ sacrifice for Yahweh shall bring his
offering to Yahweh from his fellowship offerings’
sacrifice.
30 I LA i R _F\ 1} LR PG —frng ’ His [own] hands must bring Yahweh's offerings
A b, gt sy b SR made by fire. He must bring the fat in addition to the
SRR G S R A » AEm - breast section to wave the breast section [as] a
24 wave offering before Yahweh,
31 E PR Wtk b A ARV T and the priest shall turn the fat into smoke on the
e altar, and the breast section shall be for Aaron and
‘ff’ Yo T+ JJ o his {Note: Hebrew “for his”} sons.

32 GIMBATZED pLWMTESE S FAE And the right upper thigh you {Note: P‘“ra'mggtu%i}ve [as]
5 a contribution for the priest from your
B° fellowship offerings’ sacrifice.

33 TitFIP o R T X FH L o g & [As for] the one from Aaron’s sons who presents the
By 4 mm A g blood of the fellowship offerings and the fat, the
RN ’ right upper thigh shall belong to him ¢ teralfornim e

shalbe’} 257 his share,

34 Flh AN XS AT EY > BT iy iR because | have taken the wave offering’s breast
hs . , I o section and the contribution [offering’s] upper thigh
ETJ’L\? ‘f\f’E mpji:é\v’;?\ 7 Rl it ‘f\f’ o =+ JJ » 1E e from the Israelites {Note: Literally ’éons/chndrgn o!\sreglp} out ng
ML d Z| A P A A A o their fellowship offerings’ sacrifices, and | have

given them to Aaron the priest and his " "7t
his"} sons from the ISraeliteS {Note: Literally “sons/children of Israel”}
[as] a lasting rule.’”

35 wEUTFLES TR F s fr, 1 This [is] Aar_on’s allotted portion and_ his sons’
THEF s o ARG (fe L o allotted portion from Yahweh'’s offerings made by
R Fs o ks (e L) fire when ("o'e ey N 292yl he hroyught them forward
fo M kAT ELE DINA P F o to serve as priests for Yahweh.

36 xEFLET (A EB) F8 adp 3o This is what YNatn_A{?h Hcc_)mnﬂg.algdecf:ilto Igive them from
Fe trened il d B A AW ke 13 B W g the Israelites 7' eV sonsienidrenofis=el o the day of

B e wi ) FIA s i e e iy A s i g his anointing them; /i is] a lasting statute for their
BN E s o generations.
37 IHEFEE N EZE SMHREE MBS fe This [is] the regulation for the burnt offering, for the
P o L grain offering and for the sin offering and for the
X R DL B RS IRER guilt offering and for the consecration [offering] and
for the fellowship offerings’ sacrifice,
IR B ogu ot A o Nl BE S s A i inai
3B PRTEH LS 2 LR d gL e e s O e Sinal
1{4:_\-?? % H‘E’? C'n\ VH‘ J'}. 5 )77-1J A I!J“?’if—,t,'*;' 3{;‘@ I’j]_ _L Commanding the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
P ETilen e to present their offerings to Yahweh in the desert of
Sinai.
% 8 =r
5

1 g i H?‘o"ﬁ BF Then " 9" 4"“I'yahweh spoke to Moses, saying,

2 EAST e L3 - A ko HISZ R “Take Aaron and his sons with him, and the
TSRS W N AT o garments and the anointing oil and the bull of the
LRLEE R A A sin offering and the two rams and the basket of the
E N e 7‘5&%’ * > unleavened bread,

3 A FBLEOTLEE] T o (aNrgtg grtjh(r)p}mon all of the commupity to the entrance to

the tent of assembly.

4 TR ArereteniT 5 T B4 4R So M oA Moses did [just] as Yahweh

EhLE] v oo

commanded him, and the community gathered by
the entrance to "'°“ ©" “"’ the tent of assembly.
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5 BE 254 65Ky ﬁ; 2 B e et X (7 Then " 9779 Moses said to the community, “This
. [is] the word that Yahweh has commanded to be
mi o done » {Note: Or “to do” or “[me] to do”}
6 - T NIRRT CIUBPEAE S S A So " 9 Moses brought Aaron and his sons
- near, and he washed them with water.
] o
7 BT T P AE o R Y 7; I Then (o oAt he put the tunic on him and tied (o
Koa b A E e h H L e 5 de 1 orhet*the sash [around] him; then " ©#"“/ he
f— R . L | clothed him with the robe and put "' “""***"/ the
CLINI- R NN T A O ephod on him; then "*“ “" "’ he tied the ephod’s
waistband [around] him and fastened " "
fastened }[the ephod] {Note: Understood by context} to him with it.
8 XA M o L e Pk By Then " © " he placed the breastpiece on him
C i 1 and put "' 9" "¢ P"I'the Urim and the Thummim into
Fo the breastpiece;
9 P htLt AT ama st g and he placed the turban on his head, and on the
N {Note: Literally “to the front of his faces”}
" R 3 5 AR e B front of the turban he
L ’T} LR 3 T A RTEH e e A placed the gold rosette, the holy diadem, Jjust] as
£ o Yahweh had commanded Moses.
10 Ad* FoHREfedd org g g v ThenWme'sz"’*gd?hMos_etsd”took the anointing oil and
. anointed "¢ O e anonedithe tabernacle and all that
35 [was] in it, and he consecrated them.
11 2% FdhaktiEi = X H7 ;&z«fr}[ And he spattered part Q(f)“.“"ji Hierl en it on the altar
sy SR B seven times—thus "'”* " *"“’ he anointed the altar
- Bw o BRFRe2 & 0 RV and all of its utensils, and the basin and its stand, to
3 consecrate them.
12 AP FREaTthl P Fu o @il Then "'° ©""“'he poured out part of """ L= 1o
. the anointing oil on Aaron’s head—thus "' ©" @
3 he anointed him [in order] to consecrate him.
13 BFgH 7 T I ko BE Gy Then " O"'{’*N”‘jt'}lé)ﬂase‘sthbggught Aaron’s sons near
) , N Y and clothed "¢~ "¢ “°"¢% them [with] tunics and
=y ;‘i’ 9 - __)_ b E4 ) . . h N .
Ao R EF o e PR FK R tied "' O """ g sash [around] each one , "¢
Sren et B G e o Literally"them’} and he bound headbands on M O 0%
them, [just] as Yahweh had commanded Moses.
14 #427 R FH22 % T ibfon L3 K Then " ©""“7 he brought forth the bull of the sin
Sk pE B oo A ) offering, and Aaron and his sons placed their hands
e R T E on the head of the bull of the sin offering,
15 PRE T L Ba 3L e o H Akt and he slaughtered [i{] , and Moses took the blood
% oh * z ng Ll A e and put "9 9" "¢ P4 it with his finger on the altar’s
&R Fl o REFE P oo F s horns all around and purified the altar; then "
R > =A% iz’ﬁjblp A “"“'he poured the blood out on the altar’'s base—
thus " ©"#%I he consecrated it /in order] to make
atonement fOl' It {Note: Or “to make atonement upon it” (see NET
Tanakh)} ’
16 R Berp b a7 chg b fodF ik S 0 H A Then " Ozrt”d_'gh_e ?olo_l§ all the fat that /was] on the
. . U . inner parts "7 ~" “""“**and the lobe on the liver and
Vs 3 y FRI: A . N
| RS S SRR FK k=t the two kidneys and their fat, and Moses turned
[them] into smoke on the altar,
17 fag 22 @A H g 5 H > % Lehy but " °" *** he burned the bull and its skin and its
i o L meat and its offal in the fire outside the camp , "'*
"l‘ s ¥R {ﬁ@ 5 ’—"‘[‘V'\‘:]ﬂ‘@: O gJlo Literally “from an outside place of the camp”} f:
P = 7 - Y P P’ [just] as Yahweh had
commanded Moses.
18 & F 1 FFhaRE | Tk L3S Then " "% he brought the ram of the burnt
2y oy, offering near, and Aaron and his sons placed their
F s hands on the ram’s head,
19 i}b% TNE o B kB ks F] and he slaughtered /if] . Then "*® ©" *"“IMoses
sprinkled the blood on the altar all around.
FIRIEESE E15 W



20 FEAPEIF > f L qop HoH g sr‘;rs 2 Then " "A"“I he cut the ram into pieces, and
. Moses turned into smoke the head and the pieces
boe and the suet,

21 % oRET BESfoR s ki 2 H e b oA Eg}::f’;e %% he washed the inner parts " "

o o "*’and the lower leg bones with water, and
EENE Bl Ll oA g i gl Fp © . ’
B AR o AsRETE A F FK A_FR Moses turned into smoke all of the ram on the altar;
e g ATen e B e o it /was] a burnt offering as an appeasing fragrance,
an offering made by fire for "' "'’ Yahweh, [just]
as Yahweh had commanded Moses.

22 WA EIEH-ENPE S RIKES IR Then " ©"*"%7 he brought the second ram near,
- SR ST Yooy oy the ram of the consecration, and Aaron and his
Atenz 5 Db fes LS E px ak b sons placed their hands on the ram’s head,

23 %FTE o Be P L L HALT LD L and he slaughtered /if] . Then "** “"*"* Moses took
. s - o pﬁ_} L . some of{Note. Literally from}its blood and put{Note. Or “he put”}
F e F s ?g-;}ﬂ - 2 R EE ég-#ﬂ [it] on Aaron’s right ear lobe and on his right hand’s
o thumb and on his right foot’s big toe.

24 X H T il F koo fe g A @ mep Then™ 9 he brought Aaron’s sons near, and

- - {Note: Literally “from”} H
2B o b A £ S, 3 e Moses put some of the blood on their
B A b o s g b o B L s right ear lobe and on their right hand’s thumb and
Pipl o X P an Emak ] o on their right foot’s big toe, and Moses sprinkled the

blood on the altar all around.

25  Bergib Ao R T o HOEE b - kr oy b oaE Then ' ©"""*/ he took the fat and the fat tail and
bk 3 0 B A S R b gt 5 all of the fat that /was] on the inner parts "
Lok o (e S i S SLERL B e} and the lobe of the liver and the two kidneys
+ P and their fat and the right upper thigh;

26 EATEE G w o~ RARAGOE S 2B - ?nd f]rct:mf the\t()aﬁketho;:thte ulr(ﬂeaveped bhreaddthat

. e e , was] before Yahweh he took one ring-shape
N FFEEE 5 — Ao E o, — A AR, IR \ .
(Y= (REEG [ A PR unleavened bread and one ring-shaped bread with
LERLI GO (Mo 27 oil and one wafer, and he placed [them] on
the fat parts "' "V **) and on the right upper
thigh.

27 F - T AT aL b ol LS chE Then M 9749 he put all of these "' Mol e @l gy
e s L b ma b T 22 1e - Aaron’s palms and on his sons’ palms, and he
TR 0 RTER B MR- fE o waved them [as] a wave offering before ' -2l

the faces of}Yahweh.

28 B A inhE F £T ko Yrthis b g Then M9 949} Moses took them from upon their
- R Y A e Lo g P palms, and he turned [them] into smoke upon the
LR Frsk K3 Ivekp7e i %é B burnt offering on the altar; they /were] a
= oo consecration offering as an appeasing fragrance—it

[was] an offering made by fire for " °" °7Yahweh.

29 BF £ X Wyt s > b G A - Then " 2 ""“ Moses took the breast section, and
© L AR I At 0 B F A b AT he waved it [as] a wave offering before "' -2V
¥ AKIEI LA L BE s [ the faces o}y ghweh from the ram of the consecration
PR T Hren it BT e e offering; it [was] Moses’ share, [just] as Yahweh had

commanded Moses.

30 B Bp Fifol b o AT b Then ™ ” 7 Moses took some of " e e
S, the anointing oil and some of 7' M@l oMl the
FJRE o B LG e LG R JRE blood that /was] on the altar, and he spattered
s o Mk PR- B3 o [them] on Aaron, on his garments, and on Aaron’s

sons and on his sons’ garments with him—thus "

‘and on hi ' ts with him—thus
ore?) he consecrated Aaron, his garments, and his
sons and his sons’ garments with him.

31 BF T itqfes L3l p F AL E] Then " ©*"“) Moses said to Aaron and to his
o A PR s A e IR R Be S S B sons, “Boil the meat in [the] entrance to "' 9™
N PRI E T R 71*#5‘% Fe o ZE [the] tent of assembly, and there you must eat it and
#E s F 3N areneit el (BT L g Ares et A the bread that [is] in the basket of the consecration
D Cay B TS fe L3 PRNVINS offering, [just] as | have commanded, saying, ‘Aaron
ah L) YA —fr * F & n and his sons must eat it,’

32 T ehp ok > R B LA o but N O the remainder of the meat and the

bread you ""”* ""*" must burn in the fire.
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33 i x AV AL EP o £ in ks Afr;d you must not go out from the entrance to """
Ol .
the] tent of assembly [for] seven days, until [the]
. > me B R s ; > [ -~ . ’
3Frenp FE0 o B4 A b TR day of fulfilling the days of your "' 7!
i) A consecration, because it will take seven days to
ordain yOU {Note: Literally “seven of days it will fill your (plural) hand"}
34 L x o E IR T e (T en o 4 R [Just] as was done "'°*® ©""¢ 9% on this day, Yahweh
7 - F - - ded to be d {Note: Or “to do”} ; d t
B o commanded to be done e P [in order] to
i 2 make atonement for you. ' 7!
35 A mBEEFRAALE] ¢ % =g | And you " "= myst stay [at the] entrance to "'
a 97" [the] tent of assembly day and night /for] seven
Agus ZE 4= T ZL 2 F1 4 e et 2N . y y g . .
ETF lj“ ’ gu = Lot s ’ _l"] TFR I]L/ el days, and you {Note Plura\}sha” keep the Obllgatlon
T%%jz#Lo from "9 7" yahweh, so you "' """ might not
die, for thus | have been commanded.”
36 = Eribder L3 ;%‘a’a BEa s So " A Aaron and his sons did all the things
i g that Yahweh had commanded through ' Her=v by
v _ o v
| the hand of}MoseS-
EOoOE
1 PR BF L T o L3 s H Then Noe O Andithappened o the eighth day Moses
. " summoned Aaron and his sons and Israel’s elders,
VS JIJL’I‘J‘/}\’\ b;‘; ’
2 SR R SR N - S S R AN 2 B i3 and he said to Aaron, “Take for yourself a bull calf
- {Note: Literally “a bull-calf a son of cattle” or “a bull-calf a son of [the] herd"} as a
¥ B o= B AN I G NG 5 4 N = X i . .
e S REAE TR FFS:Q >~ F 75 sin offering and a ram as a burnt offering, without
9 IR R R s 4 Note: An adjective in masculine plural to modify both animals; see
B @R BT d ;o owe o defect, ¢
NET} and present [them] before {Note: Literally “to the faces of"}
Yahweh.
3 hd Bl d FIAGK D R ¥ B B Then ¢ " 2190 yoy Mot Snevel myst speak to the
. ) L Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel }Saying ATake a
1T B = X - A H — T L , . '
= Ifﬂi ﬁE T B | ﬁ‘f\:” SR = he_goat(Note Literally “a he-goat ofgoats}as asin of'fer_lng a.nd
E 0B - 3 K AB (BRE a bull calf and a male sheep, yearlings "¢ ey sons
F of a year”} WIthOUt defect {Note: An adjective in masculine plural to
modify both animals; see NET} as a burnt of‘fering,
4 X B Em ot s o DR ETT RS and an ox and a ram as fellowship offerings to
N sacrifice before 7' Heraly o thefaces ol yaweh, and a
EFEd w0 BEABTEF 0 FlA S X . g e ’
A7 grain offering mixed with oil, because today Yahweh
¥ 3 £ g nn _;E: IR e will appear to you.” {Note: Plural}
5 TR g G erearitens B 4 B So Mot O A they took what Moses had
Commanded to [the] front Of{Note Literally “to the faces of"}
A A FRi-FH D b A a7 24 .
i"Aﬁﬁw“%’iﬂta‘mq”° [the] tent of assembly, and the whole community
presented [themselves] , and they stood before "
Literally “to the faces of"} YahWeh.
6 BE K g BT e iamar Y (Fen; e Then " 4%} Moses said, “This /is] the word that
G A E B (BT Yahweh commanded you " """ to do so that "'
- i o : N . ”
hETTR ﬁ}" e bR 3 IR or'an?ithe glory of Yahweh might appear to you.
{Note: Plural}
7 B d ad T L R RRIT R 0 ak iR B Then " 97"} Moses said to Aaron, “Approach
- —~ T {Note: Or “Draw near unto} o {Note: Literally “do”
e o e 0. . _ . T the altar and sacrifice
’Zi ’ff": ’Zi » 4 E] o F] '&'i_ﬂi QE » X rxT?Ji__" F] or “make”} : . .
/ / your sin offering and your burnt offering, and
eiEd > 4w R o> "FR Pe 7o Hren et make atonement for yourself and for the people.
ﬁj . And Sacriﬁce {Note: Literally “do” or “make }the peopless
) offering and make atonement for them, [jusi] as
Yahweh has commanded.”
8 T 5,-\ , —_‘: I’Qﬁjbjj'iﬁ' 737” , $ ] El 2 ifpi i Th?n{Note. Or“And")Aaron approached {Note: Or “drew near
P “"“Ithe altar, and he slaughtered the bull calf of the
— — ) o . . . .
7 s sin offering, which was for himself.
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9 TG e B AW gk R e e Then M9 9479} Agron’s sons presented the blood
- T R R e to him, and he dipped his finger in the blood, and he
w Voo df e &1 e ] i put /it] on the altar’s horns, and he poured out the
FRE o blood on the altar’s base.

10 .@4}3 I B 5 R e ﬂfr-ng__,. y [} Bk And the fat and the kidneys and the lobe from the
. ;kr; " . 4? koo @: _ Sin offering's Iiver{Note. Literally “from the liver from the sin offering”}
- o s P ARTEH Ares e B G he turned into smoke on the altar, Jjust] as Yahweh
7, had commanded Moses,

11~ % Vs p frd ey oh o but "> °" ="’ the meat and the skin he burned with
fire {Note: Literally “in the fire”} OUtSide the camp . {Note: Literally
“from an outside place to/of the camp”}

12 Tt T %REH > 8 LI R g FAB o H Then " 94T he slaughtered the burnt offering,

ap i Lo e m and Aaron’s sons brought the blood to him, and he
T}‘"” d= % ] sprinkled it on the altar all around;

13 A fu B S P o LZLF LRl o fs :Jgrs and they brought trgle burnt offering to him by its
e h o pieces, as well as " “" *"“’the head, and he
Tt turned [them] into smoke on the altar;

14 % k5 E-foi s St b arEE b oo and he washed the inner parts “**“ ©" *"“*7and the
lower leg bones, then "' "I he turned [them]
into smoke upon the burnt offering on the altar.

15 8 % F FiehiEd > f rRAF WIFR B 5 Then "9 94"  he presented the people’s offering,
N L E R LB Ak b sk and he took the goat of the sin offering, which [was]
b2 F 0 0 Bak o e Sh for the people, and he slaughtered it and offered
=N {Nowe-Orthe offered it 1257 a sin offering like the first one.

16 & % 15 B b|m ko Then ' """/ he presented the burnt offering, and
he sacrificed 7' Heraly A ormade Tt a0cording to the
regulation.

17 @x %135, W89 o i > hk Then ' ©" """/ he presented the grain offering, and

by R A E - he filled his palm with some of " -V o™t "and
dooEA RS R é ° he turned it into smoke on the altar besides the
morning’s burnt offering.

18 T itFIIMAFHEL Z HF SO 2 4o § Then " 94T he slaughtered the ox and the ram,

W L3t o o g em A g e the fellowship offerings that [are] for the people, and
FoB I paipsl oo @ T}“’” 3= ey Aaron’s sons brought the blood to him, and he
?] ; sprinkled it on the altar all around.
19 <oz fe NRE g R ET > HE And /as for] the fat portions from the ox and from
P - . - " the ram (the fat tail and the layer of fat and the
= N ) < y FRE N . ¢
PR 5 'f‘qm;—} S FK@,F. kidneys and the lobe of the liver),
s

20 LR E L ﬁ/»#u ks b oo they placed the fat portions on the breast sections,
and he turned the fat portions into smoke on the
altar.

21 Mfotis TiE Y RREE 5 AR 6w g Then " 4"} Agron waved the breast sections

e e NI and the right upper thigh /as] a wave offering before
— ;J:a—_’, ) FK z}\% @ o Eey ﬂ]q“m o {Note: Literally "to the faces of}Yahweh, [/USf] as Moses had
commanded.

22 Titw FAEEL L@ AR o B ek I Ih}enwme 727 Aaron lifted his hand toward " "

o o e e an . °’the people, and he blessed them, and he came
Eﬂk ’;F\ > )&1’;?\ ~ T -+ ’;? /T)L—E ;‘; )] o dOWn anterF{)Note. Literally “from”} sacrificing {Note: Literally “doing” or
mekndlthe sin offering and the burnt offering and the
fellowship offerings.

23 BF ST rLE 2 kA Fpam Then "' ©"* Moses and Aaron entered [the] tent

_ @ £a s of assembly. When "'°“ ©" “’ they came out, they
ZE ’ l rﬂf /T)‘ N a IR o blessed {Noté: Or “and they blessed }the people, and

Yahweh'’s glory appeared to all the people.
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24 4 WG G

Nk f TR

Then ' © "/ 3 fire went out from before "' <2
from to the faces of"} YahWeh, and It consumed the burnt

= . . _ ,_\.L;p /,_,,,/ 21 A |o . ¢
CRLAEI ﬁ} FK}“ R offering and the fat portions on the altar. And all the
people saw [it] , so "'°“ °" "I they shouted [for joy] ,
and they fell on their faces.
E10E
5
1 T HIL S 5 BTl o2 £h e 14 And Aaron’s sons Nadab and Abihu each took his
TR censer, and they put fire in them and placed
"\"_" ’ }24 __" ‘)\' ’ ‘4\: __" é ’ ,’f_p_‘?g". I‘:!; i T E?Ji__" U incense on |t, (Nc}tle:pThat is, thef\re‘}then (Noteigr and'}they
‘)\, y { thﬁ V'n\‘:]/ﬂ‘ T’J ]/l] l;’f’l y presented before {Note: Literally “to the faces of}Yahweh
illegitimate fire, which he had not commanded them.
2 FaF L UTEE G A Ak o fe T s @ So " 94 fire went out from before M el
et g ©othefaces ol yahweh, and it consumed them so that
Elm m A" °

lf]iﬁ»}"—‘ A

{Note: Or “and”} they dled before {Note: Literally “to the faces of"}
Yahweh.

Therefore "' °" "} Moses said to Aaron, “This [is]
what Yahweh spoke, saying, ‘Among those who are
close to me | will show myself holy, and in the

’15' J’j{}k R IC/TJLQJTEJT e presence of{Note. Literally “upon thefa.ces.of”} all the people |
WI"d|Sp|ay my glory.' » {Note: Or “l will be glorified”} SO {Note: Or
AT Aaron was silent.

4 BE 2 T itA R G e 3 k) s 2 Then " "4} Moses summoned Mishael and

FIHcF % o o i

%0 A3 e 40T

Ml s Pk oo e ininen
-,
?\’]‘o

Elzaphan the sons of Uzziel, Aaron’s uncle, and he
said to them, “Come forward, {ote: Or ‘Come near”or
#epraet Garry your brothers from the front of '
Hierally the faces o the sanctuary to outside the camp .”

{Note: Literally “from an outside place of the camp”}

g B - A} —— + 3 I B AT fop) So{Note. Or"And"}the came forward,{Note Or “came near” or
9 7~L~ L I S I ’éﬁ'é =+ 37 ¥ ‘approached’} 504 th y ied th tside th
» KB AT rexviteno Note: Literall atnf 4 tcgrrlle fmem oyiside the camp
o {Note: Literally “to from an outside place of the camp”} : in thelr tUn|CS
just as Moses had ordered.
6 Bed ad T i e v S ] T s 00 s 13 Then " 9" "%} Moses said to Aaron and to his
R sons Eleazar and Ithamar, “You must not let your
[ : —)_ P 1 -7 1l )’, X 3 . il
W AFELALE o4 R F %1‘4 2RO L hair hang loosely, and you must not tear your
Bimim= »x 417 B 4 _/‘ A garments, so that " “"#"*you will not die and he
N {Note: That is, God} ,, . :
B0 E R d P > RO R L el ot Or“Andy}vlll be angry with all the community.
R But ' your brothers, all the house of Israel,

R B oo

may weep [because of] the burning that Yahweh
caused {Note: Literally “the burning that Yahweh burned”}

but ™ °"#"“Yyou must not go out from [the]
entrance to "'”“ ©" " [the] tent of assembly lest you
die, because Yahweh'’s anointing oil [is] on you.” So
{Note-OrAn?l they did according to Moses’ word.

Then " 9"} yahweh spoke to Aaron, saying,

R i e

> ¥ chpt g o

/F Iﬁ /|>‘ ﬁ*rs
s &R TR e 4

o

“You and your sons with you may not drink wine or
(Nore-0ran?T strong drink when you come to [the] tent
of assembly, so that "*** " "} you will not die— /it
is] a lasting statute for your "'““ ""* generations—

10 1@ GEVEEE
A Ak

Pmm

G ipeh R chs 3 gE

’

and to distinguish between the holy and the unholy,
{Note: Or “the common }as We” as {Note: Or “and"} between the
unclean and the clean,

11 X fFiame

i 2r R G

IV Aty %ﬁ@ o

p;\{jﬂ v ) A

B Mmoo

and to teach the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
all the rules that Yahweh has spoken to them
through {Note: Literally “by the hand of"} MOSGS.”
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12 Ba =t T ibdens 7 d0L 3 4] T s Then " 9797 Moses spoke to Aaron and to his
. e . et s sons Eleazar and Ithamar, “ [As for] the remaining
5] TH 13 PP N ll-j rQ’{ 5 Q:E Ij]_ \ blT'TI m'% [parts] {Note: Implied by plural form of noun and the immediate context}
FOoBAE=37 W pEn g o ”]1’ g take the remainder of] the grain offering from
1 o Yahweh'’s offerings made by fire and eat it, [the]
i unleavened bread, beside the altar, because it [is] a
most h0|y thlng . {Note: Literally “a holiness of holinesses”}
13 HinB A% g 5 F|L sk ol E And you shall eat it in a holy place, because it /is]
, LN 4t L T AN oA el 2\ your allotted portion and the allotted portion of your
#oo g AR e foiioor 3 i | e et A sons from Yahweh'’s offerings made by fire, for so |
A F3¥ o have been commanded.
14 973 erdg > SR s TR At AR S And the wave offering’s breast section and the
AR WL IRE el o F ; e B upper thigh of the contribution [offering] you "
oo infeinen PRk e 5 B LA PN nucteatin a clean place, you and your sons
Arrd A T AR X iRk foin and your daughters with you, because they are
3 A o given [as] your allotted portion and your sons’
i allotted portion from the sacrifices of the Israelites’
{Note: Literally “sons/children of Israel }fellowship offerings.
15 TR IRE 0 PTHE mﬂq IRCIREIN SRR A sk They must bring the thigh of the contribution
o A g e s 4 5 e . . [offering] and the breast section of the wave offering
WA REER "o g in addition to the offerings made by fire, [consisting]
Rt F ¥ T A E s ;FFS ey of the fat portions, to wave as a wave offering
}3@ ‘;? I’%_ ,_:._i.p,\ ‘:]"_J.q’.j . before {Note: Literally “to the faces of}Yahweh; and it will be
T o for you and for your sons with you as a lasting rule,
[just] as Yahweh had commanded.”
16 Y TERF LGNS BIEEREFHOLE Then "9 9%} Moses sought all over [for] the goat
s , - of the sin offering and behold, it was burned up. So
1 (A Lo s TP ~',~—r ) o ..
paoe ZAERT o (e TiE 'ff' et 3 1 (Note:Or'Andl he was angry with Aaron’s remaining
FI T~ i 33 5 o sons Eleazar and Ithamar, saying,
17 IR FFEI T3 X 50 w4 “Why did you not eat the sin offering on the
5 . sanctuary’s site, because it [is/ a most holy thing ?
-ﬁ lJ ll] II"E & l\ /\ m‘) E]i’: ]’_f_l—_ E.I \i e 4 T’J {Note L\teralr\'yy"a holiness of holmesses"}A[nd] he gave it %/O yOUgtO
MmpEd » min 4wk ’}3 B X e v ? remove the community’s guilt, to make atonement
for them before {Note: Literally "to the faces Of}YahWeh.
18 ’)ﬁ V}’K ’ ‘Ey ]‘\ 4’} fTJ_u_ I '/)s £ f b f!; —i ’ éggg{&;sr;I?NogeVgrai mggatm)c';?atr]yginrngéncilgethys]aemctuary within}
& bR A\ Eie 4 Ly 2 ; : .
VA PR S AT ei ’j—i TLr YR Certainly you should have eaten it in the sanctuary,
Boo as | commanded.”
19 T it BFH LR B AT G Haklt So M 97 Agron said to Moses, “Look, today
e & e b g ot ae they presented their sin offering and their burnt
Fi EE ’;? ’fr)é% y X 3§ n 32 =88 o VIR = é\ Offering before {Note: Literally “to the faces of"} Yahweh, and
ve, T RE R > e A '?T A Fen 9 [things] such as these have happened to me, and
[if] | were to eat a sin offering today, would it have
been good in Yahweh’s eyes?”
20 EBFrTLiiA s Uk E o When " 9741 Moses heard, it " %" """ was
good in his eyes.
1 T G ad BEF N Tl Then "9 “" 4"} yahweh spoke to Moses and to
Aaron, saying to them,
2 i’,T_ ]/l‘] ﬂ?{,’ﬂ J,}‘ 5 )”-J 2 1;;, s t{_f‘ '_'_ _ iz {L%,’- 2 "Speak to the Israelites ,(Note: Literally “sons/children of Israel”}
T th Byl saying, ‘These [are] the animals that you may eat
Fr e AT L from all the animals that /are] on the land:
3 A B P F vg,.mg;\% y Tmn sr‘;rs? Vi Any among the animals that has a divided hoof and

2

L‘éo

has a split cleft in ' """ [the] hoof, such "'
Hebrew her/lt}you may eat.
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4 RIRGEEN A FFZ Y R Tt £ B R HWanff“m?mﬁfy:mﬁfwﬁwi?wu
NP s L n 2 g . may not eat from those that chew the cud and from
—_— ] >~ o 3R T -y ote: Hebrew “the”} q:. ¢
e ﬁ} 5 R R those that have a "*'“ "*"" "’ djvided hoof: the
camel, because it [is] a chewer of cud but it does
not have a hoof that is divided—it /is] unclean for
you;

5 7Y éirﬂ 4. @Jvé,;.% AR ) %}L—% fnin A & and the coney, because it _[is].a_chewe.r qf cud but it
g - does not have a hoof that is divided—it [is] unclean
- for you;

6 # F+ —F] 4 i_?f_y]\?g;.] A7 %‘A.;_t, fnin % and the hare, because it [i_s] a.c_hewer.of'cud but it
g - does not have a hoof that is divided—it [is] unclean
- for you;

7 T g A A FE P FE %}.;_5 mn and the pig, because it has a divided hoof and has a
B split cleft in "9 """ the hoof but it does not

e chew cud—it [is] unclean for you.
8 iy g enpg > iR MA ¥y ;721 (7% You must not eat from their meat, and you must not
— , . touch thei body—th | f .
R ;th i R o ouch their dead body—they are unclean for you

9 7]\ 2 - Vi 1 757\32 _.E = t—[‘_’]\ 7 . /j; g . :r;Tp[ese-;l\fotetrB;y come::t; Hebrew T.hls”'):l}]/ou rntay tehattf}:om 32.
. 2 i ke gt at [are] in the water: any in the water that has a fin
PR~ RG B AR and scales, [whether] in the seas or "' °"*"“/in the

streams—such "9 " Ty oy may eat.

10 =4%2 ~78 > ¥ 7.8 p5ahinE [Buft] atr;]y t]h.attcri]oes not hemgeaoffibgn?)r?d tshcalets,

o, R e N o whether] in the seas or """ in the streams,

,‘*‘ﬁ ;p"’;s\s’;u @A—m L FK zl'_ l ¥ }?.I among {Note: Literally “from }a" the water's swarmers
among all the living creatures that [are] in the
water—they [are] a detestable thing to you.

11 T AIRAGE S LA T ’f?i 1o TR A T ovg And they shall be detestable to you; you must not
- B R TR A eat from their meat, and you must detest their dead
Cenpg o Freny F U E '}% o body.

12 WOk B AFRAGE o RMEARL LA T ,}% o Any that does not have a fin and scales in the

P water—it [is] a detestable thing to you.
13 % g goimmy s e ,r?] S H T ovg b { “‘And these you must detest from the birds; they
) s v 3 0t must not be eaten—they [are] detestable: the eagle
PE g SR Zs R and the vulture and the short-toed eagle,
14 #HFE-~ ) FELHE and the red kite and the black kite according to its
/E /E kind,

15 Lo 5 H ¥ every crow according to its kind,

16 ’T: 5 N —{‘ /E N i /E N /E% :/E i : and the OStriCh {Note: Literally “the daughter of the ostrich”} and the
short-eared owl and the seagull and the hawk
according to its kind,

17 555 ~ #EzE s fy L )E N and the little owl and the cormorant and the great
owl,

18 ERLI ‘7'4;‘—;9@] R and the barn owl and the desert owl and the carrion
vulture,

19 # - E v%ﬁ HHE 15 b g o and the stork, the heron according to its kind and

' the hoopoe and the bat.
T A L A R s A BV “*Any winged insect ¢ Heraly swarmer ofine wing
[y Vi i e 4’ =]
= ‘}?] P walks on [all] fours [is] detestable to you.
21 Only this may you eat from any of the winged

FEGREY e L REF5HEY 5 G
FENEEen o TR MATF vy o

insects {Note: Literally “the swarmer of the wing"} that walk on [a”]
fours— [that] which has jointed legs above its feet
for leaping upon the land.
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22 ;F_' J _’}; iﬁﬁ' . ia i/E . &&i«?‘—h ,/E' j: . XL/E[!',&L.EQ From these(Note L\teral\y"Thesefromthem')you may eat the
H ok s 3y 1 AR 1y e locust according to its kind and the bald locust
I A prv At e according to its kind and the cricket according to its

kind and the grasshopper according to its kind.

23 I/E_ {_} -‘»)3\&113’—-4 . »ig’ﬂ@ ;}_;a ) 15 ]/l‘] e :J_; v 5] But{Note. Or“A.nd"}any [other]_ {!\.Iote. Implied by comext)winged
— F 7 F F insect(Note' Literally “swarmer of wing )that haS fOUr |egS [IS]
¥ f?] ° detestable to you.

24 it JFK Re IR A JEA o SR S & And by these you shall become unclean—anyone
ST ; who touches their dead body shall become unclean

AT . until the evening,
25 g A A BB R and anyone who carries their dead body must wash
his garments, and he shall be unclean until the
JR o evening.
26 mijé,i ABEH R ABIES S A G B “* [With regard] to any animal that has a divided
, ) hoof but does not split the hoof, or " " “"*’ does
Do el -~ SIS ¢ ) 2 JDF-E S . (Note: So HALOT 830 s.v. <4>}
AT -1 E ﬁ} W not have a cud /for] chewing —
they [are] unclean for you; anyone who touches
them shall become unclean.
g F oo i ¥ ¥ (T4 s And anything that walks upon its paws among an

27 T imil‘% ’ 2 = im ’ {J—q b A of the aynimagls{Note: Collective s%gularzplupral by context}thgat y
BN . oz VA NS °
FACHE T w3 AT b walks on [all] fours—they [are] unclean for you;

anyone who touches their dead body shall become
unclean until the evening,

28 5 HomH %7 = AP > R ER and the one who carries their dead body must wash

I e g his garments, and he shall be unclean until the
R0 3y J 5 T iwik e evening—they [are] unclean for you.
] o I RN 0 o L. “ {Note: By context; Hebrew “this"}

20 Hfgb G di Lyl Andteselt o 312 e uncczn

BN RLE S WARL B E or you among the swarmers
R that swarm on the land: the weasel and the mouse
and the thorn-tailed lizard according to its kind,

30 BN AF ST E ST s iRbEe and the gecko and the land crocodile and the lizard

and the sand lizard and the chameleon.

31 RSy 141,}51 IEHIEMAF AT AT 7T These [are] the unclean for you among all the
o S swarmers; anyone who touches them at their death

1= (4 VA v % o . .
e 5&3" o &7 g E Feg b shall become unclean until the evening.
32 HesrithoH At cAT AT i;u ﬁ\nd)anything on which one of them ¢ Heraly from
) “Mfalls at their death shall become unclean: any
N (N P 13 NN ~ 3~ . .
FEAALI AR RJR N F ST object of wood or garment or skin or sackcloth—any
Ko 23FE At «1 % hBr > FAEIh object that has performed work—must be placed in
N A 37 oy mm b o okt water, and it shall be unclean until the evening, and
ko3 pagiat o ot 4 [then] it shall be clean.
7o
e o - o, , , {Note: Context indicates a vessel as distinguished
3B FFOHELELG AP g0y find any clay vessel
Ly EAEA s E M B deiy T Bk into which it falls shall become
’ ﬁ}“ Ao RN EP IR ES boe unclean, and you must break it.
34 HY - Ve mad o JERamka EE Any of the food that could be eaten on which water
o [from such a vessel] comes shall become unclean,
— b na :"— . . .
HEPEEr @ 7R S and any liquid that could be drunk in any [such]
e vessel shall become unclean.
z 1 - A S ) /:L H H H H {Note:
35 HP e g R (IR B it b ﬁgg‘yqfrrwo)r/ﬂtmr‘:%egdnmvchh one of their dead bod|e§
1 od s oy N 0 . falls shall become unclean: an
AR R T S L oven or "% 9" g stove must be broken
i}u-ﬁ 3}""4’:;‘— , ;Frs 7' /‘L /J-_ , 4,' A _5 i,,T ]/l‘] 7' /‘F’l; '\T:Sa\'jhed (NASB, HCSB, NET, NJPS) or “broken in pieces” (ASV, ESV,
I B —they [are] unclean and shall be unclean for
! you.
36 f_‘i {’Ej\ /)51 {%‘/\ J\ m/‘b 15 {/P /é_ : ‘r’ ; Surely(Note So HALOT 45}a spring Or{Note: Or"and"}a cistern

7 735‘»‘!’1”’1‘&1 ;5/4 °

collecting water shall be clean, but that which
touches their dead body shall become unclean.
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37 FE i - pHARPOIRL S And when one of their dead bodies ' <2 from el
N ,15 . s dead body}fa"s On any Seed for SOWing ’{Note: Literally “seed
= 3 HE ; plant that is to be sown”} It [IS] cIean.
ke LA S ok - 4 But "7 ") when water is put on [the] seed and

38 ? }\ A&t 7}"’—} P IR F "!E‘ ;}'é‘; = A A {Note: Bteral\y fr(ém th(!rdead body"}

b iy 3kl i A 2iE o one of their dead bodies

LR S b R v/ falls on it, it /is] unclean for you.

39 i Vé l;’f’]i% %_,{}_‘: a7 9}; 2 J}"E—__ T “‘And when one of the animaIS{Note: Literally “from the animal”}
2 L Pt dies that is for you to eat, the one who touches its

TRk ’ dead body shall become unclean until the evening.

40 A 7m0 end B oo & A EA T g\nddtrg)e (c;ne whto eatz igme of{NOti: “‘e’a”;'f:m") ir:s .

) . oo ead body must wash his garments, and he shall be
HERXIR £ 50 F ey 23 FAT unclean until the evening; and the one who carries
W RIEAPR o its dead body must wash his garments, and he shall
Yy 9
be unclean until the evening.

41 W bt B F ,}% 1 —-J*;rs F ¥ v o “‘And any swarmer that swarms on the land [is]

detestable; it must not be eaten.

oy - i B - ,— 2 Y m n {Note: Hebrew “eat them”} n h-n h

42 I3 F Aot v KT A & A ou must otltea; Iy o Nt O W"tfm 3t/t IIEt at )
ix Z . B ipfe B b (R Am moves upon its belly or at wa spn[a]

5 R ﬁ} L == g P fours, even any [with] numerous feet [belonging] to

* ¥y o F]A Kl '}% £i7 o any swarmer that swarms on the land, because they
[are] detestable.

43 M AT FE a et it p e XA TR You must not defile yourselves with any swarmer

. that swarms, and you must not make yourselves
1 N L 7 E» + . 3 - £

A AVEFERA L FE URETA unclean by them and /so] be made unclean by

o them,

44 N FFF—inmaR iR R A % because | [am] Yahweh your God, and you must
G Y AR R ke Bl 3T A L keep yourselves sanctified, so that " “" "/ you
o FIAAEZ Fae vy 3V e shall be holy, because | [am] holy. And you must not
Rl q‘% e pe o make yourselves unclean with any swarmer that

moves along on the land,

45 AN F g inim ALz AT RRT o BT because | [am] Yahweh, who brought you up from
T R T o SN the land of Egypt to be for you as God. Thus " "
i endl S oArrrinin & 3 g F1OAES A9 you shall be holy, because | [am] holy.

ER R

Bdd .l s fos Sz S B s “ ‘This is the regulation of the animals "' “°'ectv

46 Q KK% t 5 ‘ff’ }\ LJ /ﬁ_).—;; m/r'*ﬂ - singulars in this verse arge plural by context} and the birds and a”

i I L2 P ﬁ 2. ° . .

b bR living creatures that move along in the water and
concerning "9 MY ° gl the creatures that swarm
on the land,

47 B Ju 23 ﬁj—fr] EA s Vb 2w to distinguish between the unclean and the clean
L b > ARA B Ak and between the animal that is to be eaten and the
T 3 e ° animal that must not be eaten.””

EF12E
5

1 5 (4 ad B Then M9 9" 4“7 yahweh spoke to Moses, saying,

2 1,1 ﬁ Ij 3 ]] e 1;; . —%”ﬁ - e ‘I’T E :‘_”_ ? “Speak tO the |Srae|ites ,(Note: Literally “sons/children of Israel”}

, s . saying, ‘When a woman becomes pregnant and she
/ ’ ‘QL' A /‘__, /é— - X > l‘g'\é_l—_ 3 ZT— V] ﬁ;" el B giVeS b|rth to a male, {Note: Or “son }then {Note: Or “and”} She

F+ R EA- o shall be unclean seven days—as [in] the time of her
menstrual bleeding, she shall become unclean.

3 BN 0 B ARIZEFRA And on the eighth day his foreskin’s flesh shall be

circumcised.
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4 oA A A2 Y s BRRpLEZ L Z X o Afnd [for] thirty-three days she shall stay in the blood
e - . . , of [her] cleansing; she must not touch any holy
JRNTS R B N 3 4 y 4 .
BREADPFIAH AFHEISF 4 2T [object] , and she may not come to the sanctuary
2~ % AT o until the fulfilling of the days of her cleansing.
) e, - N {Note: Or “And"} » f : {Note: Or
5 WEIHXIZoRAZER S X RFH %ﬂgmew {Noltzzsorggngl)ves birth to a female,
P T A S R then she shall be unclean [for] two
SEL R SR N DA O TR v weeks as [in] her menstruation, and [for] sixty-six
L2z days she shall stay through " " 2" °°"I the blood
of [her] cleansing.
6 i EATmpF > AR A TR E A4 And at the fulfilling of the days of her cleansing,
o vy e s hether] for a son or for a daughter, she must bring
7% 1 _ 1 Y RN 72 _ A [W : ’
o k- VA EARTE 0 - R to the priest at the tent of assembly’s entrance a
AE - FmHEl ERE AP LED TR yearling ¢ HerElyason el e male Jamb as a burnt
s ff . d d ve {Note: Literally “son of a dove”} ora
I offering and young do
s turtledove as a sin offering.
7 EORMRATES G o o L W PE R 4 g And fihe priesi] shall present it before (Note-Lierally o the
A A L e U “°'J'Yahweh, and he shall make atonement for
¢ ‘L}“’?’ e AR AT Ak o A her, so that ""”® °"““/ she shall be clean from the
R4 74 Lo flow of her blood. This [is] the regulation of
e = ) . 4
Chlldbearlng {Note: Literally “the ch\ldéear\mg }for the male {Note: Or
"7 or for the female, (o' O dauanters
RPN Y S U S VR - - And If She cannot afford {Note: Literally “her hand does not find
8 'kh £ E;— * ‘3%‘9,( A '%‘ 'kb ﬁ} -% Ll enough'}a Sheep {Note: Or “small livestock”} then {Note: Or 'amd'}she
M e i DN 5 3 ’ .
A T S 2 o 2 shall take two turtledoves or two young doves {Note:
PESRZE o BB L opd B > %*w% pE SR HierallyTsons ofadovel __gne as a burnt offering and one
as a sin offering—and the priest shall make
atonement for her, so that "'”* “" "’ she shall be
clean.””
®13E
5
1 s p;ﬁ;ﬂ BEG T i Then " 94"} yahweh spoke to Moses and to
Aaron, saying,
2 AEp R P EXTAF 0 AKX R AKX “When a person "¢ 1@ 2 hag on his body’s
. ) s skin a swelling or an epidermal eruption or a spot
3 L ﬁ@_-_ ’ ]’:4-_15 Pé p\ __F 7:,\- 7= .‘)rF'rr.") ETIY }?ﬁ ’ and it becomgs {Note: PerfFe)ct of N fol\owedk?yﬁ see HALOT gﬁlsv
MREREFPNEIT LT L ER P - “"“an infectious skin disease on his body’s skin,
TR, then "°“ 9% he shall be brought to Aaron the
T+ I oA e ; i '
priest or to one of his sons the priests.
3 ZPERFE AT BT HBNL And the priest shall examine the infection on his
n ~ H - - ]ﬁ - , . X . . .
o o T o o . . body’s skin, and [if] [the] hair in the infection turns
Z5 9 0 Rl L2 N £ S white and the appearance of the infection [is]
i H_= fEer e /F‘a o P& %-—JF% o F_(e deeper than his body’s skin, it [is] an infectious skin
B SRS disease, and the priest shall examine it, and he
! shall declare him unclean.
4 Elmmanp gt Be o I %A RS But "' O A9Vif 4 spot [is] white on his body’s skin
H o} oot 0 or 2 - P and its appearance is not deeper than the skin and
fo Rt 5 X8 R Lk its hair does not turn white, then " " "’ the priest
T eA X A= ° shall confine the afflicted person [for] seven days.
”;ﬁ; A x hall fine the afflicted [for] d
5 5% XD ,?;;—JF% [P :«’;'Jﬁ% by -‘}}%i =R And -the{NEtl;i_elfgrj?%le"eo)f‘abmlﬁg-it on the seventh day,
Tkt AR L S AT RSN XA and if in his eyes, the
R S xR R R L R R A infection has stayed [unchanged] , the infection has

not spread on the skin, then "'°“ °" *"*’ the priest
shall confine him [for] seven days [a] second [time] .

#24W
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ol

-

And the priest shall examine him on the seventh

EAR A RLT W s
m + & e Ea T = E] ; i “look”
s ey A o g /fy o day [for a] second [time] , and if "¢ Heralvieokcer
a Y b = z N = ] " . . . .
i AL *"%“ the infection has faded and the infection has
A ok BRE 7RA ﬁ‘}.;.% R FAE not spread on the skin, then "*** ©" “"“/ the priest
i o shall declare him clean—it [is/ an epidermal
eruption; and he shall wash his garments, and so he
shall be clean.
7 e d @i BEGAED gﬂ.dﬁi [V But "' 9" A"V if the epidermal eruption spreads
Be b A b L4po WRANSE s further on the skin after showing himself to the
b - = . . . “ ”
A s priest for his cleansing, then '”“ ° "/ he shall
= ?%?-—ﬁ ° appear [a] second [time] to the priest.
AR RL L5 I A - T And the priest shall examine [jt] , o'e The drectobiect s
8 n ‘Q ~ F] ’ }%:—F d"ﬁ‘ - = —E;C ’ ‘D‘Q T suppl\edfrom%ontext in the English trams\at\oréénd if(Note Literally “look” or
3 NN 2 TR . . . .

Aipid o AR "¢"9“ the epidermal eruption has spread on the
skin, then " ©""“ the priest shall declare him
unclean—it is an infectious skin disease.

9 A *}5 i X CRETR AT }]-;3 P RBR IS E F IE P “When an infectious skin disease is on a person and
S he is brought to the priest,
m oA ©
7= :5\_‘,:: o » :r‘ 4t P the riest Sha” examine If ,{Note:Thed\rectobJectisSupp\ied
10 i F -t ~ F] ’ ;“‘ —E ~ PR o >~ fromcgmextinthe Eng\ishtrans\at\on}[arid if(Note Literally “look” or “behold”}
, T T SN
B N A2 a white swelling [is] on the skin and it turns /the] hair
Whlte and raw ﬂeSh {Note: Literally “living of living flesh”} [IS] in the
swelling,
11 i3 {Pg A Fep & ’ﬁ:ﬁfﬁ » PR F_s AR it [is] a chronic infectious skin disease on his body’s
) skin, and the priest shall declare him unclean; he
i ¥ o200 ’ /‘. ¥ J A _L N ’ ! . : ]
Ao AR R XA B s R 7 A shall not confine him, because he [is] unclean.
7o
12 < R F g e ST XEm B Iﬁi And if the infectious skin disease breaks out all over
Iy P R P on the skin and the infectious skin disease covers
9 = -\ A s, N . y . . .
: 7R 4 - all of the afflicted person’s skin from his head to his
7 feed, so far as the priest can see , '@ Hieraly oralline
sight of the eyes of the priest”}
13 ; R then "' 92" the priest shall examine [it] , " ™

B
!
bk
oo

direct object is supplied from context in the English translation} and if{Note:

> 7 s Y 2% ¥, AR Took" or “behold™ ar - . o
’ BT R Sy 4 Hieralylooitorbendd the infectious skin disease covers
G @ EAT o his whole body, then "' " “"* he shall pronounce
the afflicted person clean—all of it has turned white;
he is clean.

14 T,E_ :fl P’l‘ f‘bB_J» JF’L ]{4'_,*; E"LLE’/ __L :TJL mB‘} % /__‘!'._ /i o But(NOTe' OV“"Aﬂd"}Whenever{Note Literally “on a day"} raw flesh
(Noter Literally fiving fleshs annears on him, he shall become
unclean.

156 H P - LR T @ h A A o g A And the priest shall examine the raw flesh , "

AN B - v - Literally “living flesh”} dh hall hi

TR and he shall pronounce fim.

e A unclean—the raw flesh "¢ Heraly iving [is]
unclean; it [is] an infectious skin disease.

16 =B EER > *Tv 1 > ﬁ{;,;_g E Or, when the raw flesh ' eV M e petyrng

B and it has changed to white, then "'°“ ©"*"“/ he shall
¥ come to the priest,

17 272 8%, % RUFTE T FEP i'}i‘)g and the priest shall examine him, and if ' "=

ool orberel®l the infection has changed to white, then
{Note:Or"and'} the priest shall pronounce the afflicted
person clean—he is clean.

18 p\ ]1«5 '_'_ v r;,‘\ s ir,”; ‘!l; T "And when [someone's] body haS{Note: Literally “becomes on
"’ a skin sore on his skin and it is healed
19 4 X Bz wx 42765 » AFg ¢ 4 =5 andawhite swelling or a pinkish ot e ey
VT e A AR spot appears in the skin sore’s place, then " '
> ) Y > S IR = o « " X X
e )T}“ wom F R “"“J he shall show himself to the priest.

MRZE1BE
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20 FemmFo FMmAET Ao Admcs Andihepriestshallxamine [, TN
e %‘}“‘Q L R Sl L eoits appearance [is] deeper than the skin and
TS et oo its hair has changed to white, then " “" *"*’ the

priest shall declare him unclean—it is an infectious
skin disease; it has broken out in the skin sore.

21 5@ :E’zli:—% - S N And if the priest examines it and if "' Mol oo er

! e i P9I there is no white hair in it and it is not deeper
B2 E 5 a0 RE IR IH - X o than the skin and it [is] faded, then "' ©" ="’ the
priest shall confine him [for] seven days.

22 EF LA FE4D KR T&_‘g T d Ak tBhut%:zt;-eo;h:‘:j_if it has spread further on the skin,
FR - en o the.pnesF shall declare him
‘ RS unclean—it [is] an infection.

23 hmE a R okt L L But Mot O And T i the spot has stayed [unchangNeg]é it
B S AME T8 2L . has not spread, it [is] the skin sore’s scar, s Note o
R ﬁ}“ A v "% the priest shall declare him clean.

24 Achg p P E4Ae L E 5 L E hRp 23 ;Or V\(lpogen&rglcy)%}_/)?as{Nmf't“‘ei”.y ! b“;mt:’a bu:c?'sﬁm
)\ B'ﬂ' ’ E\‘ E"&\T} v irp}" :‘l W/’J ’ E\‘ {?_‘ E; W/’J ’ {L(o)tgnuteral\y“hvmg”} Ire on 1is SKin -an : e-ra?ll\\l/oteeﬁeral\y

of the burn-spot [is] pinkish
“white red”} or White,

25 FOERF o Vpd L ETE 0L E?e‘?a’.}fﬁi? Sen:o}l(}t‘ﬁ]gr;;sl: ts:r?lllc,?/\)/(:i;ziri]r?tit:,ea:d if "o
, R i I R e R TR T _ , 1 the spot and
Fx R R ﬁ}“ its appearance [is] deeper than the skin, it /is] an
SO S I DT SN :ﬁ?t:‘i IR }}% ° infectious skin disease—it has broken out in the

burn-spot; so "' " *"“ the priest shall declare him
unclean—it [is] an infectious skin disease.

26 EFRPBEF hlmd FiEGe L LB‘utITN:mf”AEd: if the priest examines it and if "o
oo opoa 3B LR D W XA ferelly ook orbenld there is not white hair in the spot
S Bk j: G o> Hy 0 T}"‘t SRS ﬂ* and it is not deeper than the skin and it /is/ faded,
X o then "9 9" the priest shall confine him [for]

seven days.

27 D% -=- % FPE R 'JF% [CEERRNE ;= <2y S And the priest shall examine him on the seveﬂtth 5
B I T v day; if it has spread further on the skin, then "' "
R R T}“‘Q “r ERATRE S % the priest shall declare him unclean—it [is] an
N }}% ° infectious skin disease.

28 lmmE L Ra Ao kG g S 2 But{NOT' Or"A”d"}hif it the spot hc?s stiyedk[unchjmged]

. , - = - . in its place, it has not spread on the skin and it [is]
L5 a o Adeihla - FO& R4 faded, [then] it is the burn-spot’s swelling, so "*”*
A A AR AN FE R “"“7the priest shall declare him clean, because it [is]
the burn-spot’s scar.

29 ARiLT L FHL T o & E T A “And when a man or a woman has (Note: Literally “becomes

- . "™} an infection on [the] head or in [the] beard,
£
L B

30 FARERL YT HEMEEET A A then " 9" the priest shall examine the
S I A RN ’}7; b o . infection, and if {o'e Heraly ook orbenold it anpearance
Rk g@ e+ R WASS is] deeper than the skin and in it /is] thin bright red
g Bk R E R s R e hair, then "'°*® " #"“ the priest shall declare it

unclean—it [is] a diseased area of skin; it /is] an
infectious skin disease of the head or the beard.

31 FEERFAAT g MG ES Lo Bt it the priest examines the diseased
g R4 RS, 3B S XL gh %o e area of the skin's infection and i .
AR ﬁ} T NN its appearance is not deeper than the skin
A= o and there is no black hair in it, then " ©7 "% the

priest shall confine the afflicted person [with] the
diseased area of skin [for] seven days.

32 %% L EIPBRRLIITEELRALET S And the priest shall examine the infection on the
f/ i 7'!’ . ‘—% ; E]‘ }];:3}?\ 79, ] }?l\ ;‘};’j seventh day, and if{Note: Literally “look” or “behold }the
o R Xy RS A g2 F diseased area of skin has not spread and it does
) not have bright red hair in it and the diseased area

of the skin’s appearance is not deeper than the skin,

E26 % 13 E FRid



33 FRAGREBHL AL > L AT R L2 then "'°“ © "% he shall shave himself, but ™
"% he shall not shave the diseased area of skin

24 o 22 D ) 9, A OX A= o i i | '

Moo FERRIRL A en s XA R and the priest shall confine [the person with] "¢ ™
direct object is supplied from context in the English translation} the
diseased area of skin [a] second [time] [for] seven
days.

A 7% A % = 2 Lok 2B A A And the priest shall examine the diseased area of

34 x0 mF ‘Q ? F] ) }]\f e }]\f Eale f =+ skin on tEe seventh day and if(Note' Literally “look” or “behold”}

AN 1 N EYN 220y - ’ .

RS H % 27T Ao T}bi e the diseased area has not spread on the skin and

A B RERPR S T AL A its appearance is not deeper than the skin, then '
ora? the priest shall pronounce him clean, and he
shall wash his garments, and he shall be clean.

35 (L@ @AM S LR ELL LD But 9 " A"if the diseased area of skin has not
- spread further on the skin after his cleansing,

36 EIE ;;}:.—-Ff]‘ oo LhE A S %}D }Roinfli: Ow;;:doi t&(hao‘g_giest shall examine him, gnd if

. " oy - y the diseased area of skin has

Z:&&?Kij"wn]"—"—ijo . . .

R A e spread on the skin, the priest shall not inspect [for]
bright o' Hebrew e 1ot rad hair—he is unclean.

37 =7 :g—% Lghe i Hpgay X5 2 But "7 O A9Yif in his eyes, the diseased area of

. , . skin has stayed [unchanged] and black hair has

< v) e R = 7 R .. . L

Lo Lk e PR ’ﬁ P IRA R FA T ﬁ} & grown in it, the diseased area of skin is healed—he

T A F A is clean, and the priest shall pronounce him clean.

38 AT A s AP FEAT b E 8 L “And when a man or a woman has o' el becomes
o spots on their body’s skin, white spots,

AL BRI, W0 T then Mo 979 the priest shall examine [them] , N©

39 ,‘I’; ¥ /T}‘ -% %: F] i F’S p\ "'— 57 }i? 2 4 The direct object is supphedfrcF))m context in the English 1rams\at[\on}an_é,if
i:% ,3—, ’ 32 ﬂg‘!\ﬁ» ,_" % ::I’y ZEAz) };3: » FR A Kf'"‘ =S {Note: Literally “look” or “behold"} [the] SpOtS on their bOdy,S skin
7o [are] [a] faded white, it [is] a skin rash; it has broken

out on the skin—it [is] clean.

40 ALy :g;}-_g_ SIS {_L £, 0 i1 F{ “And if a man becomes bald, his head [is] bald, he
o [is] clean.

PEE S

AR T S B R AP 2 5 And if he becomes bald from his forehead , "

41 : Tj 2— * %’f"_ ! EE 3:1‘ a’rﬁ l ﬁ" 3 Literally “from the forehead of his face"}his head [IS] bald, he [IS]
R clean.

42 ) ‘,-ffb:z/\ E\‘ {Tﬁ_ ]] ‘,-ffb:z/\ :;é__,}; % 7 i%’ :’;’. rjf‘]"f' But{Note: Or"And”.} Ifa plnkISh {Notﬂe: Literally “white red”}infection

R o . i1 occurs (01 Orbecomes orhanens o the bald spot or on

/I ﬁ}"'““\“ Rk 5 s SECART the bald forehead, it [is] an infectious skin disease

F SN that sprouts on his bald spot or on his bald
forehead.

S AR RL , A PR 2 A L £ 44 So "' " A% the priest shall examine him, and if

43 mEx ’f‘r Fj T e Lm}lg h f ? S ‘rftb)z {Note: Literally “look” or berg\d'}th A f ti ’ Mli .
RET A G 0 ¢ mehs g P& o . e infection’s swelling /is]
B FoE : - pinkish {"o1e Heraly white redd g his bald spot or on his
:ﬁ]?ﬁffi Il % o bald forehead, like [the] appearance of an infectious

skin disease [on] "¢ - T the body,

44 IRAGRE X AR > A FAG EPER he [is] a man afflicted with a skin disease—he [is]

s unclean; the priest certainly shall declare him

2oy RSN 2 = B A ) ° ’ L . i .

e+ gk o B A S ] unclean—his infection [is] on his head.

45 B XA fER @ e ik R & B “As for " 9" A"% the person who is afflicted with a
5 R, A TNV skin diseep_se,_yhis garments must be torn and his hair
Hox ZELHE > 551 o elil (Note:Lieraly heads st [be allowed to] hang loosely,
PEAT A EAET and he must cover [his] upper lip, and he must call

out, ‘Unclean! Unclean?!’

46 o /,;3 i b beip 3o e if £ EA B [For] all [the] days [during] which the infection [is] on
FH J i BB him, he shall be unclean; he must live alone; his
AR }j}" R e dwelling /must be] outside the camp .» o' Hierally from

an outside place of the camp”}

MRZE1BE

2T



I L:r_; = 2, ; g 2 “And When the arment haS{Note: Literally “becomes”} an
47 - }T]:‘r‘ A }];:3 mi FR » A 1¢ KH‘ i infectious Skin dgisease {Note: Perhaps better translated “mold” rather
FR ~ {},ﬂt# ™ FR ’ than “skin diseafe')on It, on a wool garment {Note: L\te.ra\ly ‘a
garment of wool”} orona Iinen garment, {Note: Literally “a garment of
linen}
. B L 4. Y ¥ a9 : H : {Note: Or
48 AL E tmb s P At £ or on wover|1 materllal c;]r on a linen fabnck, ofrI )
4 o2 a 2 <} X 4 = Y on wool or on leather or on any work of leather,
Lo FAAF o AAA S Rt s
@,
49 {HRIRFY SFEFF oz b v Hd 1 A and [if] the infection is yellowish green or reddish on
A3 panft 2 et Sl T X the garment or on the leather or on the woven
= < = ’ % s . . .
LT 7 2 F o & material or on the fabric or on any leather object,
E\; 75'-\& fl , ZE;L_;‘ @Tzﬁ gj/")"'\: ]’% , -Q 3@,;?: E—J /2; {Note: Literally “an object ofleather}it [IS] an infeCtiOUS Skin
/ disease {Note: Perhaps better translated “mold” rather than “skin disease”}
F and it shall be shown [fo] the priest.
50 EF oz $—% Fdida Iﬁi I A Iﬁi Hife (& And the priest shall examine the infection, and he
s b shall confine the infected article [for] seven days.
XA - % o
51 P y 1B ;%—FT FR T }];3 ’ T }];3 & B PR And he shall examine the infection on the seventh
y - o ey 0 g 54 day; if the infection has spread on the garment or on
’ = N ’ ’ ’ . .
- = = = EaEa RO the woven material or on the fabric or on the
F AR L ERE > T A F 8 leather, for any work for which the leather is used,
S L T the infection /is] a destructive skin disease ' "*"**
F . VA=2¢4 better translated “mold” rather than “skin d\sease}_it [IS] Unclean.
52 v /,;5 ik PR > k“ﬁi SN P 4 And he shall burn the garment or the woven -
< & VY material or the fabric, whether wool or linen , "
= '!' }ﬁ' f\ ’ Kﬁ‘ F ml < )}'ﬂ 1= Literally “in/on the WO(.)\ or infon the \ine.m”) or any leather object that
'!_ y /l ;yrs_g ZF]{ NEW r—‘] ) 32. ﬂ'\ﬂ\ /‘F‘l\ 151/'7"1 @JF has {Note: Literally “becomes on/in \t}the infection, because it
r,i ) b + e g ZF . [IS] an infeCt_iOUS_ Skln disease, {Note: Perhaps better translated
. 1= ‘ mold” rather than “skin disease )[WhICh IS] destructive—it must
be burned in the fire.
£ RL L, ETRBEARIRF 0 % A “But " OV if the priest examines [if] 117 e 9rect
53 m -% ~ F] ’ 'E f e i FR" T A - object is supplied from context inﬁ)he English translation} a[né if(Note: Literally
} & g oz de it N “00k” or * . . .
Fo AL+ R RN I ookrorbenold the jnfection has not spread on the
ST garment or on the woven material or on the fabric or
on any leather object,
54 %@ %&-Q PR s do A }];3 e 1%k then " “*" the priest shall command, and
N T someone "7 1Y ¢ shall wash that on which the
b _ . . . " .
! + =X ﬂ% infection [is/, and he shall confine it [a] second
[time] [for] seven days.
55 kgL BPRRZ P EELG T And the priest shall examine [jf] "o The drectobject s
i v T F] F supplied from context in the English translation} after the infeCtion haS
g » W JFEJ» p". /}J 370 TR r W SDF .4, been washed off, and if (Note: Lierally look” or ‘oehold’} o
FF &t /,ia sy AL TP m K m oo TSJQ X infection has not changed its outward appearance
d 7]7{ LV and the infection has not spread, it [is] unclean; he
b must burn it in the fire; it [is]/ a fungus on its back or
on its front.
NS ) - = 52 L a0 - o But{Note: Or “And"} If the riest examines it {Note: The direct
56 e li . v -Q ~ F] Bl 7R }]% > object is supplied from context irE)the English translation} én]d -f{Note' Literally
'.—;7 > A N4 3 A 3 3 N
j‘ I #ﬂ TR /,ia A2 PRP s S} ookt ortbenold the infection [is] faded after it has been
%} ) ?K:},‘%ﬁi washed off, then " ©*"*/ he shall tear it from the
garment or from the leather or from the woven
material or from the fabric.
57 EF I ARIRE > & F %P E g And if it appears again on the garment or on the
eh i % g @ ‘j)‘{,ﬁ B L . woven material or on the fabric or on any leather
- =+ 9 T SV AN . . . . . Q; .
PLETIIT S ] K Cpsox e object, it [is] spreading; you " *"%“*F myst burn in
N AT T [ria Hige it o the fire that which [has] the infection in it.
$E28 W %13 E FlRid



58 kAR A E % o N E A AT A And the garment or the woven material or the fabric
AR s ER B D &4k or any leather object that he might wash and the
b R b b . . . N “ o
PLETT : ESRNY TR e infection is removed from them then "% ©" @97 gha||
%&;3 p S be washed [a] second [time] , and it shall be clean.”
LB X R T E A G Fib B AE L This [is] the regulation of the infectious skin disease
59 ﬂ SR @Jr A ]P\% Eﬂ;‘-,‘ UIJ T 1¢ ﬂ-‘d"i {Note P[erh]aps bettertganslated “mold” rather than “skin disease} in {Note:
3 } =iy Fos 2 b o~ 4} .
BJRE T RRE o ZE Ao fod Hebrew ol the wool garment or the linen or the woven
F R st s W oug  F AN T material or the fabric or any leather object to declare
kg it clean or to declare it unclean.
i
F14E
1 g i p;ﬁ;ﬁ] BEa Then " 94T yahweh spoke to Moses, saying,
LR ) - I AE A< 3 H 1 IR = “This is the regulation of the person afflicted with a
2 ~= )TFT— A e mE -+ = MJ 4 T‘Lsz %‘T_ . . 9 . {NoFt)e_ Or “on the day of"} 4+
2RI =D skin disease at the time of his
Tt on cleansing. And he shall be brought to the priest,
2 AR D RISl RL , 20 W A ReR and the priest shall go outside the camp , "¢ -
3 i F -t s iJ ? ,~ ~ F] ’ —E v e B ﬁr R }—5 “to from an ot?tswde place ofthegcamp"}and the priestpshall
‘é} ) examine [I’)Im] {Note: The direct object is supplied from context in the
English translation} an,d if{Note: Literally “look” or “behold”} the S_kin
disease’s infection is healed on "¢ "o 0 the
afflicted person,
4 T}g,,g et A A PR KR A A B R R A s then "' 9 “"“ the priest shall command, and he
, . . o o e shall take two living, clean birds and cedar wood
5 ‘ff’é ’h{] i\ > %\ :L 5 ,‘% s I 2 Bﬁ; _"'. ;‘: o fNote Literally “wood Ofcedaf)and a Crimson thread {Note: Literally
crimson thread of [the] worm”} and hySSOp for the one who
presents himself for cleansing.
5 7= ‘:':1 _g p/ﬂ\‘zl’#’ﬂ' _'j‘ EE & SL 71( ’ ;I"U - _é % "+ Then {Note: Or"Aﬂd'}the prIeSt shall command
T PP ‘v . = [someone] {Note: The direct object is supplied from context in the English
I 7 . .
- m ransiaton o slaughter one bird over fresh water in a
clay vessel.
T3 PR L, 22 A = AN He must take the living bird and the cedar wood "
6 =+ 7R v 5 ’ o _% ;}’U v ‘ff’é *ﬂ % % Literally “wood of cedar”} g . {Note: Literally “the
g m 3 A RS ® Sk b and the crimson thread
A e e F ok T ek crimson thread of he worm's andf the hyssop, and he shall dip
PO them and the living bird in the bird’s blood
slaughtered over the fresh water.
7 ERVE ] g )1:1::%2 SEBEAC SR P . And he shall spatter [the bloogf] Mo'e: The drectobiectis
- supplied from context in the English translation} seven times on the
= “._,""Lfb' LR DE SRR S ;I”U = A h o . .
ﬁ} ad v = one who presents himself for cleansing from the
2 o infectious skin disease, and he shall declare him
clean, and he shall send the living bird into the open
fleld {Note: Literally “toward the faces of the field"}
8 A enA YIERR S HlF L4 Kk Then " 4"} the one who presents himself for
. ; cleansing shall wash his garments, and he shall
; ok R oyiE s o, v ¥ # . . ’ ) .
Mo FRFAET S REVNZE O REAR A shave off all his hair, and he shall wash himself in
Boe ool Bl S X o the water; thus " “" "’ he shall be clean, and
afterward he shall enter the camp, but " %" #"“ he
Sha” stay Outside hIS tent {Note: Literally “from an outside place of
"s et ffor] seven days.
P . P BRSNS BN S {Note: Literally “And it shall be"}
—_— bl - a4 — Y N
9 EN £ Lt 7% e R DA ] );.] And then on the seventh day he

must shave off all his hair—he must shave his head
and hIS beard and hIS eyebrows {Note: Literally “the rims of his
@esland all [the rest] Mo melied by context of his hajr—
and he shall wash his garments, and he shall wash
his body in the water; thus "'°“ °" ““’ he shall be
clean.

MREZEM4E
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10

ect is

“And on the eighth day he must take two male
lambs without defect and one ewe-lamb in its first
year(Note Literally “a daughter of her year”} WIthOUt defect and
three-tenths [of an ephah] "¢ IMPied by context of finaly
milled flour mixed with oil [as] a grain offering and

BRSNS X E e

And the priest who cleanses [him] Mo e drectobl
supplied from context in the English translation} Sha” present the man

¥R BEBRARNRT
- r'pf;—'}ggg)z;_ - PR X F X R ey
e B L ez 24 2 E A8 -9
Eo-FER one log of ol
11 FidAZ A hE PR EMEZE DA ey [ |
L A JE Y 8 » . L
EATEEALFD 0 T2 G oW who presents himself for cleansing and these things
{Note: Literally “with them”} before {Note: Literally "to the faces of"} the tent
of assembly’s entrance.
12 5 P8P - 820X ZakdHES > for8- Then " """ the priest shall take the one male
T e % i 5 5 e P lamb, and he shall present it as a guilt offering, and
= A = Y S EF B R the log of oil, and he shall wave them /as] a wave
offering before {Note: Literally “to the faces of"} Yahweh.
13 X F%7 35 R B E M And he shall slaughter the male lamb in the place
S W oo pEATE B S A, b pk B 5 where he slaughters the sin offering and the burnt
£ ;}"___\ s o ]’\'“ I\_g T .ﬂ ER ’ ]:'\ JE = Offering in the Sanctuarys space’{Note: Or “place” or “area”}
#Ho H 33 because as the sin offering belongs to the priest, so
[also] the guilt offering— it is a most holy thing . "7
Literally “a holiness of holinesses [is] it"}
14 FERPLMEFHE DL » HFERFEA Anclit thf? priest ts)rand takedst%me of<Nt°te'hL"elr“v ft;t;t{n?
. , i ring’s ,an riest sha '
‘ffjJ‘:—- ul _3_[_*'_" ‘fE’J‘—_—- = E’f"‘y‘ :fg-;}f}l LA I Jr- %ﬂm ghg d\reoct ofjectgsupphgj?rom contextmﬁepEnglsh trsans\at\oE)L:)nlthe
= #3—;};1 oo right ear’s lobe of the one who presents himself for
cleansing and on his right hand’s thumb and on his
right foot’s big toe
15 ZEPBU- P H o Bl §Ap e i And the priest shall take some of o' M€l o the
P log of oil, and he shall pour [jt] !¢ The drectobiectis
?; = suppheij from context in the English translation} on hIS {Note: Hebrew “the
Prestsl |eft palm;
16 4 £ - /l\ ;}IE' 2L F*g;é_}_ L g 2 A and the priest shall dip his right finger in the oil that
B I [is] on his left palm, and he shall spatter some of
SRLRLE R {Notertierally o T the ol with his finger seven times
before {Note: Literally “to the faces of"} Yahweh.
A e PRz A A et B Then " “"""the priest shall put some of "
/ = J EJ] ;J:* [EX /p { “ ,
S , B Hierally oM the remaining oil, which /is] on his palm
i e i ?g-#ﬂ ) B e ?g-#ﬂ on the right ear’s lobe of the one to be cleansed and
o ﬁ‘&{:}* A EEH g b oo on his right hand’s thumb and on his right foot's big
toe, on [top of] the guilt offering’s blood. "' ¢
< 4>}
=Ly s N B PR A A sk And the remaining oil that [is] on the priest’'s palm
n ¥ = iﬂ / ‘Q‘} SR
Y 4ot g W ot b he shall put on the head of the one who presents
Foo BTRE G o R R e himself for cleansing, and the priest shall make
atonement for hlm before {Note: Literally “to the faces of"}
Yahweh.
19 EPB&KRMERE - 4 7RAZ 24« ik Thus " ©"*"“the priest shall sacrifice "¢ "V
A PE B RSB R A oM%< the sin offering, and he shall make
AP Rk FHEL atonement for the one who presents himself for
cleansing from his uncleanness, and afterward he
shall slaughter the burnt offering.
20 FUEEfeRSekbEl o LRk B T}b Then " 9" the priest shall offer the burnt
g offering and the grain offering on the altar, and the
’F"" 1o priest shall make atonement for him, and so he shall
be clean.

¥30®W
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T G . _ ¥ “But Mo O"A9if he Jis] poor and he cannot afford
21 " 'E P‘ N b ‘3% ii ’ D_% B’\ e {Note: Literally “his hand is not [)[I-'Od-{JCFI)ﬂg "} t {Note: The direct object is
‘3 ﬁ:‘ F'It ,h: /—?q s ¥ J}ﬂ: J}a:— )y l‘b Pi HE 5 Jv supplied from context in the English translation} th {Note: Or “and"} he
FoAM R BEL L2 - L FE fe shall take one male lamb [for] a guilt offering as a
b- 9 H - Bk wave offering to make atonement for himself and
/ ’ one-tenth [of an ephah] Mo MPIed by ot o fingly
milled flour mixed with oil for a grain offering, and a
log of oil,
22 X R4 BBA N AR A T A and two turtledoves or two young doves "7 M@
- - - - “sons of dove”} {Note: Literally “his hand can
» - o 52 that he can afford ,
- K I‘E‘Ei EE ’ZF » — K I‘E"fé’z? o produce”} : :
7 7 and one shall be a sin offering and the other

{Note: Literally "one”}a burnt of'fering

23 HAx o RABAES PYEFILF]

And he shall bring them to the priest at the tent of
assemblyss entrance before {Note: Literally “to the faces of"}
Yahweh on the eighth day for his cleansing.

2 EPEPEEE I - TE @ - F

And the priest shall take the male lamb [for] the guilt
offering and the log of oil, and the priest shall wave
them [as] a wave offering before {Note: Literally “to the faces
°"F'yahweh:

25 &% TP L L B OF
£ FAEMEGFAEASNL R Lot £
“?g‘#ﬂ._ L IR e T

and he shall slaughter the male lamb of the guilt
offering, and the priest shall take some of "7 -2
o™ the guilt offering’s blood, and he shall put /it]
{Note: The direct object is supplied from context in the English translation}

the right ear’s lobe of the one who presents himself
for cleansing and on his right hand’s thumb and on
his right foot’s big toe.

26 FPRpeMiE b LY

Then M 94" the priest shall pour out some of
{Note: Literally “from”} the OI| on hIS own {Note: Hebrew “the priest’'s"}

left palm,

27 P 2E2anph o afrd o 0 L -
=+ 2 gy £ (o

R EESER

and with his right finger the priest shall spatter some
of o Herl e the oil that [is] on his left palm
seven times before {Note: Literally “to the faces of"} YahWeh.

Vo {Note: Or “And"} . {Note:
B o™ %t it on i plm o e g
tfew £ ﬁ;}ﬂ e g-;}F' ear’s lobe of the one who presents himself for
- i}b‘i MR 2o 0 dR A o cleansing and on his right hand’s thumb and on his
right foot’s big toe on the place of the guilt offering’s
blood.
29 L iﬂ Hd ,Q ;He 7R ]‘\,p A E DA And the remaining oil that [is] on the priest’s palm
b A G T S he shall put on the head of the one who presents

himself for cleansing to make atonement for him
before {Note: Literally “to the faces of"} Yahweh.

30 FRAX R 4 Fakt - D §F -

And he shall sacrifice "'?® @1V 9" o M3 gng of the
turtiedoves or the young doves "' Heraly rsons ofdovery
that he can afford {Note: Literally “his hand can produce}

31 %A usrindc - DA MERE - 14 [even] Note Impled by contexth \what he can afford ,
) - -/ Literally “his hand can produce“}the one [as]a sin Offering and
R B RF - ekl S FPLRTEH G the other "9 M@V °97¢0 357 3 burnt offering in
T pE B oo addition to the grain offering, and the priest shall
make atonement for the one who presents himself
for CleanSing before {Note: Literally “to the faces Of}Yahweh.
32 3 {?K*}; + :ﬁ]:f }]% A O~ R oS X g This [is] the regulation of [the one] on whom [is] an

infectious skin disease who cannot afford o' el

“his hand cannot produce”} [the COSt] {Note: The direct object is supplied

from context in the English translation} for h|S Cleansing ”»

33 EA AT T

Then M ©"4%Iyahweh spoke to Moses and to
Aaron, saying,

MREZEM4E
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34

“When you come into the land of Canaan, which |
[am about to] give to you [as your] possession, and |
pUt ml|deW {Note: Literally “an infection of skin disease”"} in a hOUSG
[in] the land of your possession,

35

then M "% the one who owns the house "
Literally “the house [is] for him”} Sha” come and teII the priest,
saying, ‘It appears to me [that] an infection [is] in the
house.’

36
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And the priest shall [issue a] command, and they
shall clear out the house before the priest comes to
examine the infection, so that "'*' ©" 2"’ | that [is]
in the house might not become unclean; and
afterward o' Ml e iusl ihe priest shall go to
examine the house.

37

W
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CEY %

And he shall examine the infection, and if Nt Herally
Jookrorbenoldl the infection on the house’s wall [has]
yellowish-green or reddish spots and its appearance
[iS] deeper than [the Sur‘face Of] {Note: Implied by the context}
the wall,

38

then "9 9" the priest shall go out from the
house to the house’s entrance, and he shall confine
{Note: Or'elose L) the house [for] seven days.

39

And the priest shall return on the seventh day, and

he shall examine [the infection] , "' The drectoblectis
supplied from context in the English translation} and if(Note Literally “look” or

el the infection has spread on the house’s wall,

40

T’—.@v;}vl’q‘/\ Fs ?K"}E -
WSR2

the priest shall [issue a] command and they shall
remove the stones on which [is] the infection, and
they shall throw them outside the city "' Her=!v o from
an outside place of the city”} on an unclean place.

41
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Then {Note: Or “And"} they {Note: Hebrew “he"} Sha” Scrape Off
[the p/aster] {Note: The direct object is supplied from context in the English
ransialon) from all around the house, and they shall
pour out the plaster, ' 5 TALOTEOZ5v =25 yyhjch
they scraped off, outside the city "' ey o foman
outside place of the city”} on an unclean place

42

RETY T

S N AL A e b

0 &

And they shall take other stones, and they shall put
(Notester=ly bindd rihem] in place of [those] stones, and
they o'« Hebrew i€l ghall take other plaster, M ¢

HALOT 862 s.v. <3>.b} and they {Note: Hebrew “he"} Sha” replaster
{Note: Implied by the context; Hebrew “plaster”} the house

43
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“But N OAY i the infection should return and it

breaks out in the house after they "' "*"*" "* have
removed the stones and after scraping off [the
p/aster] {Note: The direct object is supplied from context in the English
rranslation of the house and after it has been

replastered, {Note: Implied by the context; or “plaster”}

44

then M 92" the priest shall come, and he shall
examine [the infect/'on] {Note: The direct object is supplied from
context in the English translation} and if{Note Literally “look” or “behold”} the
infection has spread in the house, it /is/ a
destructive mlldeW {Note: Literally “infectious disease”} in the
house—it [is] unclean.

45

So Mo O AT he shall break down the house, its
stones and its wood and all of the house’s plaster,

{Note: See HALOT 862 s.v. <3>.b} and he Sha" bring [It a/l] {Note:
The direct object is supplied from context in the English translation} Outside

{Note: Literally “to from an outside place of the city"} tO an

the city
unclean place.
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46 hosF :ﬁ/f]{ I GE 0 2 3 A A jE AR And the person who erg‘ter§hinto hthe house [duril’,Lg]_
i b all [the] days [that] he "' M5 121t confined M
= Oreosed et shall become unclean until the evening.

47 H5 3 ey % Hud R R PR a3 B ovf AKX And the person who sleeps in the house must wash

%k 2 PR o his garments, and the person who eats in the house
Sk &} shall wash his garments.
13 3 12, A i ) o 2 no “And if the priest comes again and examines [the

48 > igl 4 v’ ¥ —E = é %_ F] B }?3 hOUSG] {Note:pThe direct object is supgphed from context in the Engh!h
tt ’:%' P’ pr; 4}; i Jﬁ)/( ’ /TJL-Q P‘itﬁ— —;' 4. /'—‘!,: /i ’ 17;\-‘] translat\on}and if{Note' Literally “look’ or"behold')the infection haS
Lpe g g o not spread in the house after being replastered, "

Implied by the context; or “plaster”} then {Note: Or “and }the priest shall
pronounce the house clean, because the infection is
healed.

B o . d And he shall take two birds and cedar wood "

49 i /4 ;; i—‘)" B’\ IH ’ ‘E" «f‘_—-é ’h—] % % - 3 ‘I‘_neral\y “wood of cedar"} ang a crimson thread {Note: Literally
> = R _!,_ crimson thread of [the] worm)and hySSOp tO Cleanse the

house;

50 * g g& Ek o - R EF A G o and he shall slaughter the first bird over fresh water

on a clay vessel.

51 4 2% T SNIER S N S B O L Then " © "I he shall take the cedar wood "**

g% o , Hiersllyweod o e and the hyssop and the crimson
K ]fﬁi L_?ff)}'; % mfg ,u_ v -5 Vasd ’J\ sy * 1) thread {Note: Literally “the crimson thread of the worm”} and the I|V|ng
\’f‘: ES —"r = =X o bird, and he shall dip them in the slaughtered bird’s
blood and in the fresh water, and he shall spatter
them] {Note: The direct object is supplied from context in the English
ransiaton; on the house seven times.
52 B* B ~Ek~EL s Adp ks 2 Thus " 9" ""%J he shall purify the house with the
D H 4w K AR 3 bird’s blood and with the fresh water and with the
- v > living bird and with the cedar wood ' Heraly weod of
*“*"and with the hyssop and with the crimson
thread . {Note: Literally “the crimson thread of the worm”}
{ s 79 o 11 = And he shall send the living bird outside the city "'

53 12 -Q ;I"U (Ao —5 *x L—% b 0¥ E i J %'T_/F' ”i * Literally “to from an outside place of the cngy IntO the open fle'dy {Note:

“;’ ( },%7 ~ 75—’\:’(‘ > <+ ]ﬂi ﬁt ) 4 ’:2- —;’ /TJL/:‘!;‘ /i Literally “to the faces ofthef\eld}and so he Sha" make
i oo atonement for the house, and it shall be clean.

54 A A @ﬁ:f& I /ﬁif‘?'}‘ /i) “This [is] the instruction for any infectious skin

disease and for the diseased area of skin,

55 _I{. 1,\ PR.I—Q ; ; ‘, o "# 3 and fora mildeW{Nme: Literally “infectious skin disease”} Of the

garment and for the house,

56 % N N L hali= e A and for the swelling and for the epidermal eruption

and for the spot,
=Mt DR y i B + o g ing i
57 #F p ¥ B_} v /i ¥ B_} A i /i Q T o teaﬁ,]h Wh-en Isomezncl)g:gb!esralﬁlynﬂﬁggayao?gevgnrgggl and on
ST somelhing s lean . .
ﬁ]} REe Y This [is] the regulation of the
infectious skin disease.”
E15E
1 T At G N T Then M9 94"} yahweh spoke to Moses and to
Aaron, saying,
2 g’ % }j-‘_ . 144' “Speak to the |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
AW

i Eg‘{iﬁ ME | AGL LA EE
GERLE 2 ST

and you shall say to them, * Any man ' Hteraly raman

“™""when a fluid discharge occurs "¢ " ecomes of
shalb= from his body, his fluid discharge [is]
unclean.

MRZEI5E
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And this becomes his uncleanness in his fluid
discharge: [whether] his body secretes his fluid
discharge or his body blocks his fluid discharge, it
[is] his uncleanness.

=
7,

SRR FR A R F A o Hrdichpes 43
'g—_o
{

e

{

Any bed upon which the person who discharges lies
down becomes unclean, and any object upon which
he sits becomes unclean.

CHIRE D XA AT > 8 R A
s

And anyone who touches his bed must wash his

garments and shall wash " 92" fhjmseff] Mo
The direct object is supplied from context in the English translation} Wlth

water, and he shall be unclean until evening.

PR BOGRE A T2 P % 3 jE A T
oo BRPERPR KRR o

And the person who sits on the object upon which

the person who discharges has sat must wash his

gNarments and he shall wash "% " ") himself]
ote: The direct object is supplied from context in the English translation} Wlth

water, and he shall be unclean until the evening.

PRICR B A L e &R A B
HBGERPR 0 F KRR

And the person who touches the body of the person
who discharges must wash his garments and he
shaII WaSh {Note: Or * bathe) h/mseh‘] Note: The direct object is
supplied from context in the English translation} Wlth water and he
shall be unclean until the evening.

ERBREA L AEANA L S IRA LT
AT o HBERIR 0 P KA

And if the person who discharges spits on [one who
iS {Note: The generic article designating a class of persons or things} Clean

then {Note: Or “and"} that one {Note: Hebrew “he”} shall wash is

garments, and he shall wash [himsel/f] "' e e
object is supplied from context in the English translation} with Water, and

he shall be unclean until the evening.

BORJE A 0T e s 4 4 A A

And any saddle upon which the person who
discharges rides becomes unclean.

10

AT o
AT|H b OB LR

Lo ,ij—ra;f;,ﬁq,.zgz;g
£ IRF e %A R
F‘K,ﬂ;}\ym;lﬁgo

And any person who touches anything that
happened to be under him becomes unclean until
the evening, and the person who carries them must
wash his garments, and he shall wash [himself] "
The direct object is supplied from context in the English translation} Wlth

water, and he shall be unclean until the evening.

11

,gs;/gi;;j:gh& ‘;*}; *oRRE > AL ;’P‘_ >
R EA B o HEBRRIR > * Rk
F oo

5

And anyone whom the person who discharges
might touch without "' @Y 21970 rinsing off his
hands with water shall wash his garments, and he
shall wash [hlmse/f] {Note: The direct object is supplied from context in
the Englishransiaton \ith water, and he shall be unclean
until the evening.

12

BOBE A ATHCP Y, B?i;u.\.#g; ot e
’k7i\5g# RV }\/ﬁ*]/mo

But "¢ 9" A%V 3 clay vessel that the person who
discharges touches must be broken, and any wood
Object {Note: Literally “object of wood"} mUSt be rinsed Wlth
water.

13

B ORE A f_;»:ﬁ 7o T};,_\g kA p ety
=X s 4 WGREAPR 0 H JERGEE i,};,-,‘;,k;_lu

7 o

“‘And when the person who discharges becomes
clean from his body fluid discharge, he shall count
{Note: Literally “and he shall coumt')for hlmself seven days for hlS
cleansing; then " ©"#""I he shall wash his
?arments and he shall wash his body with fresh

Note: Or “running”; literally “living” )Water and he shaII be clean

14

44
A

x o BPA RN B AR &
EEFEP T e w oo R EIBFED o

Then " 9"4"% on the eighth day he shall take for
himself two turtiedoves or two young doves , "'
Literally “sons of dove’ }and he Sha” come before {Note Literally “to
hefacesofh yahweh at [the] tent of assembly’s
entrance, and he shall give them to the priest.

¥34RW
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15 S PB#kt - DAMRE - A gs And the priest shall sacrifice "7 -y o ormake gpe

s - o s . . {Note: Literally “the one”}
e s L s 3 2 ogn F o =2y [as] a sin offering and the other [as]
FIPRA B iR 0 R TR RTEH G ow a burnt offering, and so the priest shall make
ﬂi EE ° atonement for hlm before {Note: Literally “to the faces of"}
Yahweh from his body fluid discharge.

16 LE A B A EATIR Y o HE K “‘And if an emissigq of semen goes out from
o g anyone, then "'”* " #""V he shall wash all of his body
e with water, and he shall be unclean until the

evening.

17 Fib B R PREAF AL o %A jEA And any garment and anything leather on which is
E 5B o)k an emission of semen shall be washed with water,
rlaet > &5 ki and it shall be unclean until the evening.

18 %9 %22 @ A%A 2 AF|at > 5 If Mot O A fihere js] a woman with whom a man

¥ S lies down [and there is] an emission of semen, then
-Q J\ VS {Note: Or and.} they shall wash _[thems_elves] {Note: The direct
object is supplied from context in the English translation} Wlth Water, and

they shall be unclean until the evening.

19 %A EF% > SFH= 1 TR LD “‘And when a woman is menstruating , "' <

~+ ! 4 } discharging blood"}h body fluid disch . {Note:
R oo er body fluid discharge occurs in
A her body; for seven days she shall be in her
menstruation, and any person who touches her
shall become unclean until the evening.

20 & R 4 F5#z s T aurg;», e it :Frz 4. And anything upon which she lies down during her
L L, o menstruation shall become unclean, and anything
N i A 4 4 E4 ° . i
FE o AT e F’rS LA upon which she sits shall become unclean.

21 CRTRS TR D R ES AR o B EAR And any person who touches her bed must wash

f : {Note: The
¥ oLk R his garments, and he shall wash [himself]
PR ’ J\ 7% ° direct object is supplied from context in the English translation} Wlth Water,
and he shall be unclean until the evening.
22 T sk 2 e 2 s %R R A F]EE And any person who touches any object on which
. . she sat must wash his garments, and he shall wash
__F » I -Q (}Ea Z‘\’ PR s 7}( (}Ea /,ﬁﬂ ° [hlmse/f] {Note: The direct objecgt is supplied from context in the English
rranslation} \with water, and he shall be unclean until the
evening.
23 A& A 1_’—;1[7} Foo B e dkenge b oo E g8 And if it [is] on the bed or on the object on which
o . , .17 : she sits, at his touching it he becomes unclean until
e o A - 07 > 7 AT o the evening.
24 FAFEMRE AL > L7 85 R4 i}b And if a man indeed lies with her and her
7 . . {Note: Or “and"}
S X Ak ergbg s % A i menstruation occurs on him, then he shall
& wE s TTHR R 4 v be unclean [for] seven days, and any bed on which
he lies down becomes unclean.
25 & 1F ;}_‘ g span ik &8% “‘And when a woman discharges a body fluid
[consisting] of her blood [for] many days, [but] not
= TRE 0 ﬁ} LF iR }i * i [at] the time of her menstruation, or when she
PEA «Qa ER ) B S DR S = discharges in addition to "' " =¥} her
menstruation, all the days of her unclean body fluid
discharge she shall become unclean as [in] the
days of her menstruation.

26 s R BJENp 3 ATEShR ~ Pk ende :Frz Any bed on which she lies [during] all the days of

BLd A A L v o her body fluid discharge shall become for her as her
phAuA o ST ARt - e bed of menstruation, and any object on which she
sits becomes unclean as her menstruation’s
uncleanness.

27 CHY S B 3hA A R A > w7 EA And any person who touches them becomes

FlaL b oo BB ERIR 0 H RENR o

unclean, and he shall wash his garments, and he
Sha” Wash [hlmse/f] {Note: The direct object is supplied from context in
the English transiation} \ish \water, and he shall be unclean
until the evening.

MRZEI5E
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LA HUE 3 3 L B B - o, sk 2 “*And if she is clean from her body fluid discharge,
28 TR B 4 ﬁ} & = 2 1S y 9
BEFE then "9 9 =% she shall count for herself seven
v days, and afterward she becomes clean.
o~ X M Fi | e And on the eighth day she shall take for herself two
29 PRPA LR A T turtiedoves orgtwo oﬁn doves , {Note: Literally "sons of dove’}
tljl\}:]‘upe/»;_\:ao .y g -
= M and she shall bring them to the priest at [fhe] tent of
assembly’s entrance.
30 HPB&k- NAPERE - nAdMEE ) H And the priest shall sacrifice ' ! @0 0T e the
. . L oo one [as] a sin offering and the other ' Heralvone
Y N ¥ A # T ma % S . .
IRAR B G RE R BTEA G R [as] a burnt offering, and so the priest shall make
E‘it ° atonement for her before {Note: Literally “the the faces of"}
Yahweh from her unclean body fluid discharge.’
31 GBS AAL WM GE IR “And you shall keep the Israelites "' el sonsienidren
-~ of Israel”} H
» PN = n s o . . separate from their uncleanness so that they
R N R T}"—lﬂ poe might not die because of "' " " their
B e uncleanness by their making my tabernacle, which
[is] in their midst, unclean.
WE BB AT ES A 24 “This [is] the regulation of [the one with] the body
32 A /’Ei }J‘:‘E’f PA=2x4
fluid discharge and [the one] from whom an
emission of semen goes out so that he becomes
unclean by it
33 H2 W ZmgdrB B AL T & X and concerning "¢ M@ °" the menstruating
P G R 7 the menstruati
R -5 4—'& X [Woman]in her bleeding {Note: See similar idiom aHZ.Z}and
i R the person who discharges his body fluid, for the
male and for the female and for a man who lies with
an unclean woman.”
1 T T BT Lk d LAt o T B Then M 9"4"“Iyahweh spoke to Moses after the

R 5ok pig B B X death of Aaron’s two sons, when they had come

v I F% ﬁq] U near before {Note: Literally “before faces of}Yahweh and they
died.

Fo (4 ad BT B 2 S N S And Yahweh said to Moses, “Tell ¢ O Speak @y qyp

E 1' u ‘g I i W
. ) su s brother Aaron [that] he should not enter at any time
' F;EB‘} 3= i B mrli—r P A f'l ’}T_—‘:_’,_" gkt ,lg ]_i_ into the Sanctu[ar;t])ehind {Nlc;lte: Literally “from the mteno%mslwde
o A EE S s F AR U P LI A “the curtain in front of !¢ Heraly o the faces of o
- atonement cover that [is] on the ark, so that he
= might not die, because | appear in the cloud over
the atonement cover.
3 T3, BH - R A A ERE “Aaron must enter the sanctuary with this: a young
N ;ﬁ, i J ‘)’% P ﬁ bU" {Note: Literally “a bull a son of came}as a Sin offering and a
e L ram as a burnt offering.
4 BE o 3 P AC o B TS T A He must put on a holy linen tunic , "¢ Heraly atuneof
- i inenofholnesst and linen undergarments must be on his
;72 R’g_q\ “g‘]ﬁ_?«y’? Bz, 2L i\. ‘E‘Jf % s g {Note: The direct object is
- AV R i body, and he must fasten [himself] "*° !

% ’ %7 ‘»K E!Lﬁ PR ° fk; -@ » 7}( (}E‘ _é/ s :, L::" 7; supplied from context in the English trams\at\on}with a ”nen sash and

£ P he must wrap a linen turban around /his head] "

g Supplied from context in the English translation} —they [are] hOly
garments, and he shall wash his body with water,
then " © "% he shall put them on.

5 BAILE P4 ;\B’~ AL SLELMERS = And he must take from the Israelites 1 {Note: Literally
N g g ae sonsieniidren oflsrael} community two he-goats as a sin
- RaREAEE - offering and one ram as a burnt offering.
T A o & DA F s 4o 2 ek “And Aaron shall present the sin offering’s bull,
TG & R = ped

FLE B

which [is] for himself, and so he shall make
atonement for himself and for his family.

¥36W
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1 A oy L l\ 1 ~
7 S BREAETSLEZE A A %l r o And he shall take the{Nt(X\é(:)U%glz‘ayt%&r}gcersmg_}shall
BNV present them before Yahweh
ROl [at the] tent of assembly’s entrance.
8 LIRAB R EAEE o - B b - B Then "9 9479 Agron shall cast lots for the two
5 P e B goats: one lot for Yahweh and one for Azazel.
¥ V= °
9 Tt R Je FRIEE VL b v E ekt B And Aaron shall present the goat on wLwitc_hL_tth% Igt_
e for Yahweh fell, and he shall sacrifice ' - <o or
w7 M2kt [as] a sin offering.
2 N e Lo s . 9N {Note: Or “And"} f {Note:
10 ferRfpjg e b TSR nI RE 445 A But 700 fh}i( mhust r|c]>rt<?]sent alwe beriprr?th o
TG w0 ¥ IR v 4 DI ahweh the goat on which the lo
S > o for Azazel fell to make atonement for himself, to
2 o L R HEEE o send it away into the desert to Azazel.
11 T RFEREFEF kFT oL p e “And Aaron shall present the sin offering’s bull,
,TE Y which [is] for himself, and so he shall make
Fr 2 FLE B S atonement for himself and for his family; then {Note: Or
297 he shall slaughter the sin offering’s bull, which
[is] for himself.
e TR @ R ek O And he shall take a "' "= e full of
12 i é ; U ‘;E‘ I%_ WA = "" };}-‘ " f"i * bnd : es ha a Ie{Naote' Literally “burning Cgaercr?)Z?frﬂreL'l}fo
i - '{"i‘}a}.& "\37 W/’Jé ‘}—'— ’ ;yrsﬂ » Tfi:l- Pi ’ urnlng charcoa {Note: Literally “to thefacesr(g'gn
STEEY P upon the altar from before "™ Y
Yahweh and tWO handfuls {Note: Literally “the fullness of the hollow
erhehands) of incense of powdered fragrant perfumes,
and he shall bring [it] from behind "' Herely from e
interior/inside of"} the curtain,
13 aed e A%l @4 aFp aggnyhgﬁDSCILS%LfJ}t\t(hiincsnsetr?ntttme firle b(;afofre (ot
Bl e Dk o G E e . . ahweh so that the cloud of
RN S = o incense might cover the atonement cover, which [is/
on the covenant text , 9 Heraly esimonyi g that he
might not die.
14 4 BBt 02 hy > % 350 5 4% D&k And he shall take some of " MY T the pull's
4 3 e = fl e blOOd, and he shaII spatter [/t] {Note: The direct object is supplied
W [E= N _:k 7Y 557-13_ - N © from context in the English trams\at\on}with h|S finger on the
atonement cover’s surface on the eastern [side],
and before (e Hieraly o the faces o tha atonement cover
he shall spatter some of '°“ M@V " the plood
with his finger seven times.
15 (o te & F7R4 B YHIERE R F e L X “And he shall slaughter the sin offering’s goat, which
oo, - s , . . 's] for the people, and he shall bring its blood from
;I"U = E’rLu_ 3,111 N fti—:)— ]J‘ > g5HL ]"j._*v‘ ,Eg E_Ll E’J"J__F ™ ge]hlnd (Noteaner;EI)\y from the interior/inside of')tﬁe curtain. and
femn ;oo 4F o 2 g - o he shall do with its blood as that which he did with
(Note:Hebrew 19 tha pull’s blood, and he shall spatter it
on the atonement cover and before "' el o e
faces o the atonement cover.
1 . - s¥ , o= . s S 1 {Note: Or “And"}
16 #:rd S| sgiema s i o el Thus e shallmake atonement forthe |
M- 27l T, Yy AEI M2 5225.“3”’ rom e 'sraciies :
D e R impurities and from their transgressions for all
Ao BT LB AB M 0 BB their sins; and so he must do for /the] tent of
@i o assembly, which dwells with them in the midst of
their impurities.
17 w3 phapiz 25227 F £ o And no person "o¢ Heraly ey man ot ghayl pe in [the]
” tent of assembly when he enters to make
Y 0y z . z e ) . .
EEDE A p e pE I A2 L G atonement in the sanctuary until he comes out, and
7% Ak oo so he shall make atonement for himself and for his

family and for all of Israel’'s assembly.

MRZE16E
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18 @41k > BI|%edg w782 » At | “Then "'** " he shall go out to the altar that is]
. ’i S N _g B’\ Lo L ~ ‘l . before {Note: Literally “to the faces of}Yahweh, and he Sha"
7R3 22 o e make atonement for it; and he shall take some of
l;"f‘]_u_ s ;}* 1_4_‘_3173 ._'_ A ’3’- L’f‘]% ; {Note: Literally “from }the bU”‘S blood and some of(Note: Literally

“from”} ’ .21 {Note: The direct
the goat’s blood, and he shall put [it]

object is supplied from context in the English translation} a" around on

the altar’s horns.

19 4 v hdpiditemt =X FA And he shall spatter some of "'*' M 0 the

s , blood on it seven times with his finger, and he shall
3= 0 A '_l— K$ ;}'_%’_,I'}‘ g }'IJ A }7';;;";‘];‘5 ﬁg' ) I% cleanse Itl andvcon‘lsecrar:(Note:lL\telralg he shall consecrate”} it
ji: 15\ i from the |Srae|ites » {Note: Literally “of the sons/children of Israel”}

impurities.

20 TR er,f vLEAEakE T RS T}U “And he shall finish makinfg atonement [for] the

sanctuary and [the] tent of assembly and the altar;
s s o r“and” L.
‘Q AR R then "9 " "% he shall present the living goat.
21 BLI A I L AGALd A A A bk And Aaron shall place his two hands on the living
. . . W e N goat’s head, and he shall confess over it all the
E;’jd ja Y ¥o e M — Er mﬂt ﬁ:’: 4 :IFU Y EE FK Israelites » {Note: Literally “of the sons/of the children of Israel”}
ERR N S ¢ DN }%‘% frikZ_ A gd s iE ) iniquities and all their transgressions for all their
- wr 3 sins, and he shall put them on the goat’s head, and
W i) he Sha” Send [It] {Note: The direct object is supplied from context in the
English transﬂlat\on} aWay intO the desert Wlth (Ncite Lner.al\y “by
[the] hand of"} aman [Standing] ready. {Note: Or “at hand"}
v s g ~qgy , 2y ¥ Jog) {Note: Or “And"} f

22 -% :}U 32 =+ ’%I L‘H‘ E—} 1? =+ _% ;}12_ i b 0 7 ThUS {Note L\teral\ytla"gndgg?gpgrgt%”" ct?re'ggncd)?ﬁlntfetr?hta}bﬁr{ﬁn-
3 E%— CH R A 2B region . all their
ags -~ guilt, and he shall send the goat away into the

desert.

23 Tis R A % g R e it ] gq’qggq):rr “And Aaron shall enter [the] tent of assembly, and
# RRILT > %A 7R he shall take off the linen garments that he put on at

FPRBLTE 0 A FRE his coming to the sanctuary, and he shall leave
them there.

24 X B A W KERE 5 T RPRH A1k And he shall wash his body with water in a holy

L . o j . .. place, and he shall put on his garments and go out
:IFU E] © m’é’}? ’ff’ J:’] '&'_J_'_m)é’;i m?’i__" » E] o and Sacriﬂce {Note: Literally “he shall do” or “he shall make'}his burnt
'fr’ﬁ g B o offering and the people’s burnt offering, and so he
shall make atonement for himself and for people.

25 HEREZFHH R AE B And he must turn into smoke the sin offering’s fat on

the altar.

26 FRATE VL H RSB A BERMIR 0 F K “And the person who sends out the goat for Azazel
oy sk s shall wash his garments, and he shall wash his
B YR E e body with water, and afterward "' M@l @ferius he

shall come to the camp.

27 FERFaotfen LE dw TH O~ 3 AT And the sin offering’s bull and the sin offering’s

, " W , . . goat, whose blood was brought to make atonement
Pi %oyt E ﬁ} LRI o s S P in the sanctuary, shall be brought outside the
é I camp , {Note: Literally “to from an outside place of the camp”} and they
shall burn their hide and their flesh and their offal in
the fire.

28 7]7{ TREA R GRERJR > * Rk B PR32 And the person who burns them shall wash his

o garments, and he shall wash his body with water,
t d he shall wash his body with wat
¥ ° and afterward "¢ Heraly @lerinust e myst come to the
camp.

29 FHE -4l p s TEB R =Z= o0 AL “And this shall be a lasting statute "' el @ statute of

-~ v eternity” or “a statute of long duration”} .
B oA A > BRE A D 3 gk A for you: in the seventh
Rk AF R i e i : month, on the tenth of the month, you must deny
= “FK FE R I RITIRM AT o yourselves and you must not do any work, /whether]

the native or """ " “"“’ the alien who is dwelling in
your midst,

%387
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] 4 iy fmmpER > FimmiEE oo & because on this day he shall make atonement for
Ty p o IE B R NIIE , y

, " g . - ou to cleanse you; you must be clean from all your

1 -Q l’f{\_ j]_ m An [g '/“:_."‘ /4- s g :( — 5 mgk Zins before {Note:y\_\tera\lyy'to the faces of”}Yahweh. y

H )

P inm BT 3 A It /is] a Sabbath of complete rest "' el @ Sabbathof

31 Q B b ‘Q § =< e B ’ ‘Q K‘J v R Saéba]that\on. " “Sabbathation” is no?a real word, but it is devised as an attempt
iz £ 71‘( @ ‘:”fjil/}lj ° to convey the sounds of the related nouns in the Hebrew phrase} for yOU,

and you shall deny yourselves— [it is] a lasting

statute {Note: Literally “a statute of eternity” or “a statute of long duration}

LR Vg ou Rk E v 3 7z And the priest who is anointed and who is ordained

32 R F ~RABRFREINDFEILS {Note L\teral\B'ﬁHed his hand’} ¢ iest in ol f
oy RS 2o R 2 A . 0 serve as 2 priestin pacs o

e ’TT - 7l 28 2% his father shall make atonement; thus ) he

shall put on the linen garments, the holy garments,

s AT Lo M ST PpE B 2 AL, X and he shall make atonement for the sanctuary’s

i 3 Tie & =T e 24 y

o , holy place, and he shall make atonement for [the]
4 HED LA E YEPE R o ’

R GF & fes G g YRS B tent of assembly and the altar, and he shall make
atonement for the priests and for all of the
assembly’s people.

34 R FHED AT —hEFILS 5 A And this shall be a lasting statute "' Heraly @ statuie of

-~ -~ - eternity” or “a statute of long durat\on”}f t k t t

— 7 H’J:‘)E 4 -ﬂ - -éE - "( 4 T’J ]/l‘] Fi :‘)E o f {Note: Literall Q!o%lsc/)cldwldgnrglasragl”}a onemen

e - A for the Israelites "™ v one time

X TR Tear B G T o in a year from all their sins.”

BITE
1 T o B Then " 9T yahweh spoke to Moses, saying,
mpeigd ™t Aris L3 3 or 7 & AR FE “Speak to Aaron and to his sons and to all the
2 b p;\{‘}ﬁ] - It\ ‘f\:" o Jb=+ 5 'I’Z 5 ]lJ ‘A oo TR Iere)leIiteS {Note: Literally “sons/children of Israel”} and y0U Sha"
Hd Areriten? HiY 4 L Thic i
e say to them, ‘This is the word that Yahweh has
commanded, saying,
T SR A E A4, AR Y ¥, “ Any man ot Hiersly A man amant geom the house of
] 2 F 2 SEEE y
. . o o we ) ae Israel who slaughters an ox or a sheep or a goat in
AE LT 2FaET 2 9 9
b . .

B A A the camp or who slaughters [i{] outside the camp
{Note: Literally “from an outside place of the camp”}

4 A % %3] 4 % RN > U Ay and he does not bring it to the tent of assembly’s

5 i 4 W s B 7R A B entrance to present an offering to Yahweh before

| b ] o “ " y
I l J}'f" /H _u_ rTJ BN E) T {No.te I_"\teral\y to the faces of)Yahweh s tabernacle, then {Note:
omdm o BARE P % ° or'an% that man shall be accounted bloodguilty—he
has poured out blood, and that man shall be cut off
from the midst of his people.
5 E A RIS A A 0w BT argk  [Thisis] so that the Israelites ¢ el sonsieniaren !
-~ - Israel’} : ; £
e oy o o e may bring their sacrifices that they are

mz;?\ ;',11,' ;’EIJ é_‘ %‘ ]3 T~ B IE!,T B oA 0 R ;/\;';ZF\ SaCf'iﬂCileg in t%e open field {Note: Literally 'omythefaces of the

Fogkbhrgd TEEo €9 and bring Mo 07 ey shal g them for Yahweh to
[the] tent of assembly’s entrance to the priest, and
they shall sacrifice fellowship offerings for Yahweh
with them.

a IR AR At i v N ) And the priest shall sprinkle the blood on Yahweh’s
n i) ]___z ] | 1=
o altar [at the] tent of assembly’s entrance, and he

;I"U 'E] /é] 7}' ‘).;6 ) l\ l;[:"’ 3‘; £ %é rrJ o Sha” bUrn {Note: Literally “turn into smoke”} the fat as an
appeasing fragrance for Yahweh.

WA TR ERE A (0T IR Ak A R And they may no longer sacrifice "' ey ot they may

o £ & S g VE AT A L y may g

B (R iradi) i

&R iR ) o

R Wit

sacrlice 202 their sacrifices to the goat-idols after

which they were prostituting. This is a lasting statute
{Note: Literally “a statute of eternity” or “a statute of long duration} fOI' them

throughout "' W= T thejr generations.
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8 "R F‘?\f"'ﬂ ERGE RSV A T S R L,?\nﬁi you shall say to them, * [if there is] an;;otn_%wme:

RELAGB MNP ot A, gRIEFA R T terely Amenamen’ from the house of Israel or "
v b >V — M . o . . . .

AF Rl e R B A %7 from the alien who dwells in their midst who

x5 = offers a burnt offering or a sacrifice

9 EFFAPLED vk 5 FRA LMK K and he does not bring it to /the] tent of assembly’s
s entrance to sacrifice "¢ 1A <o er Mt for

% f Yahweh, then "' " ?"“} that man shall be cut off
from his people.

10 = d 5| 3F hh > R FE AR NP ] And [if there is] anyone "' Ml @ mananen from the
N A I house of Israel or " °" " from the alien who is
aa FRT S 0 FRee R AR ok dwelling in their midst who eats any blood, then
L s AR P Pk o or=n9h 1 will set my face against the person who eats

the blood, and | will cut him off from among his
people.

11 F4 st b as? c Ny i B2 Indeed "¢ O Berausel the flesh’s life [is] in the blood,
s T A A med ApE N F and | have given it to you on the altar to make

b 8 'L 2 . . 3
SRR K A G e A atonement for your lives, because it /is] the blood
w2 F A T a S o with the life that makes atonement.

12 F)P s Axdrd F| A S R ARA T oeg Therefore ot Hierally 'Unio thus'h | g 5id to the Israelites |
- . F {Note: Literally “sons/children of Israel"} ¢ None Of yOU {Note: Literally “all of
n % /Er". ]’é_"_/:f' 1 \:‘ ]LSl l;"fj(?l‘ A #' I ¥ Vé _“’_ o individual self from you not”} may eat blood nor{Note: Or “and not”}

may the alien who is dwelling in your midst eat
blood.’
w FIA 5 AH 2o P A R “And [if there is] anyone ot Hierally 'amanamant geqm the

13 4 5 ;]J T a% %' ke l‘ B P [ {Note: L\téra\ly}gons/chwldren of Israel”} {Note: Or “and”}

X S dr R el chd i ey e e Israelites or from
’ 1- Y N A /7 . . . . . .
FIEE I T g d o wiva the alien who is dwelling in their midst who hunts a
wk oI o wild game animal or a bird that may be eaten, then
(Note:Or'and ha shall pour out its blood, and he shall
cover it with the soil.
14 bF|- 2 Ed et b hag ¢ o sy 3v Indeed, " O"B‘;;zt“:_egr[taf:gglife of all flesh, its blood,
, e s . is]in its life, so : | said to the Israelites ,
/‘»‘I‘ Yl ¢ )77-1] A3, 1 Al it = /"‘:5;}7’ n 0 N ([No{e Literally “sons/children oflsrae\'}:You may not eat [the]
‘%’K F Vg 0 FlA - R e g 3RE_U A blood of any flesh, because [the] life of all flesh [is]
& o i g s ?}ti"‘ K’/f . its blood; anyone who eats it must be cut off.’
16 L s SBR[ ey peron o e o dead ooy
, . . L ' , [whether,
Ay A EF LG A FAEDR T TB’K the native or " Or%”‘”among the alien, then oo
BEAPR > R oREE > Tl A 4R “"“Vhe shall wash his garments, and he shall wash
3 [h/mse/f] {Note: The direct object is supplied from context in the English
‘i °
‘ ransiatont \ith water, and he shall be unclean until the
evening, and he shall be clean.
16 (e EA LRI > 4 Al > R ¥ i But "' 9" A"V if he does not wash [his garments]
- - {Note: The direct object is supplied from context in the English translation} and
el B o he does not wash his body, then "' " #"*/ he shalll
bear his guilt.”
F18 =

1 e (4o B G Then " 9" 4"“I'yahweh spoke to Moses, saying,

2 i FE\-’L?#] v g 31J 2 1;; 5‘\ 5,-\‘;?‘ I’%_fi,,f' ]/l‘] 151/"1 “Speak to the Israelites ,{Note. Literally “sons/children of Israel’}
3 and say to them, ‘I [am] Yahweh your God.

3 B AT A E R o PRE A T4 s iR You must not carry out " MV %I the practices of
. B — crp the land of Egypt, in which you lived, and you must
AT Ak o AR AR RN T ehtes o0 78 not carry out%]N)‘l)g L“era”y"doﬂ}tﬁ/e practices of){he land
FAF4d s AVIE L AT RB D of Canaan, to which | am bringing you; and you
o R E must not follow their statutes.

A0,
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You must carry out " " “*’ my regulations, and
you must observe "7 9" ““** ) my statutes by
following them; | fam] Yahweh your God.

5 AT R R T A ELL F A E
&

ﬁ,i};,.;/;_rﬂt ,—‘_5,%01\ 5

o

4

And you shall observe " "I my statutes and
my regulations by which the person doing them
Sha” |iVe . {Note: Literally “which the man does them and he shall live in

"emH [am] Yahweh.

6 5 —j‘grs 7

“ ¢ None {Note: Literally “a man a man ... not"} [Oﬂ yOU Sha”
approach anyone [w/0 is] his close relative {Note:

S ° B 1;/ 2. ° «
1 [ x%‘ Literally “the flesh of his body)to expose nakedness; | [am)]
Yahweh.
7 v f% m* 2Tt BTN E oW You must not expose your father’'s nakedness or
" - n {Note: Or “and”} y .
GA R AT BT your mother’s nakedness—she [is] your
bn e e PR T i mother; you must not expose her nakedness.
8 3 f'% maet T i AR FenT You must not expose the nakedness of your father’s
o wife—it is your father's nakedness.
] o
9 nendbdk » 2 E L2 R g FEQ R [As for] your sister’'s nakedness, [whether] your
. . ., father’'s daughter or your mother’s daughter,
= m s A "¢ g '?” é_l—_‘ﬁ:?}_ é_l—_ l‘ rrJ ’ ‘:FR ¥ f% [Whether] bOgl'n at hor):']e {Note: Literally “a relat\vge of house™} or
{tﬁ' i 1:1'1'1‘ d‘ o born abroad {Note: Literally “a relative of an outside place'}you
must not expose their nakedness.
10 v f% b2 - T B2 = SN f% S [As for] the nakedness of your son’s daughter or

your daughter’s daughter, you must not expose their
nakedness, because they [are] your nakedness.

11 st U imQ 24 tht
3T Fhe T F o

[As for] the nakedness of the daughter of your
father’s wife, she [is] your sister, a relative of your
father; you must not expose her nakedness.

12 v ;‘% o8 caa = TR S VR NV S h You must not expose the nakedness of your father’s
. sister; she [is] your father’s close relative . "' -
Z K ° “the flesh of your father”}
13 3 FEind2 ohT b 5 4 A in2 &k p You must not expose the nakedness of your
5 = mother’s sister, because she [is] your mother’'s
o . « ”
 5F close relative . {Note: Literally “the flesh of your mother”}
14 27 xixiniakz L > R (niak ;& You must not expose the nakedness of your father’s
B o A brother; you must not have sex with ' -
o . " . . .
A ETTED approaet his wife—she [is] your aunt.
15 3 FHin b dmen™ i 5 4 B im L3 chd You must not expose your daughter-in-law’s
. L, nakedness; she [is] your son’s wife; you must not
FF BT F o
¥BE expose her nakedness.
16 3 FEGHEREFchT i ZALGS R You must not expose the nakedness of your
ST i brother’s wife; she [is] your brother's nakedness.
E | °
17 v f% AT A T s X f%@ LU T You must not expose the nakedness of a woman
and her daughter, or her son’s daughter, or her
f AT BN A R > Bl ; ' ' .
Fox AF R apb LA Fd daughters daughter; you must not take /her as wife]
5,1—[ H‘ ; -QQ ]/l‘] {,g; Pi —L %_ . 17 ﬂ\ {" :, ° {Note: The verb nj7 is used to speak of marrying (“taking [a wife]")} to
expose her nakedness; they [are] close relatives
{Note: Literally “flesh”; see vv. <6>, 12, 13} —that [IS] Wickedness.
18 AT fchpiz » A 7 §F X 4 cih 4k (x And you must not take [as wife] "¢ e e nr s usedio
) ‘ké rfj—r * speak of marrying (“taking [a wife] )}a woman Wlth her Sister, tO
_— b . .
; A ! be a rival-wife, to expose her nakedness before her
during {Note: Literally “in"} her ||fe
19 % L (7% % 4 P ig TG T “‘And you must not have sex with o' Heraly approachy
o b 2ig a woman to expose her nakedness during "¢ =@
b o
: FiT "7 her menstrual uncleanness.
FIKIE £ 18 & R A



20 7' - '5 A\K @ ‘;’fji f:r /; s E\-_L ,‘? El Z o And yOU must_ not have SeX{Note: Literally “you shall not give your
ving detn fersemen with your fellow citizen’s "' "
neighbors \vife, becoming unclean with her.
RTINS N NN AN 4 a3 “*And you shall not give any of "' - Oy oy

21 ¥ I% e + * 5 @ /)é’ ’ ¥ f\l‘ y {Note: Or ‘descer%ams”)- y oy y
H Y o AE A o offspring o in order to sacrifice [them]
A VAR T e PR TR to Molech, nor "' 9" @@ "% shall you profane the

name of your God; | fam] Yahweh.

22 32759 4§54 b4 4453 AE Andyoushall notlie with a male as lying with {Note
= ’f?i o o teraly ot 3 woman; that [is] a detestable thing.

P — S | . {Note: Literally “give
F

23 AT HHE ;L S ThFp L o & AL ATk And you shall not have sexual relations
P " : - A yourlying dow} \with any animal, becoming unclean with
pER o STIEE S WAL DTE it; and a woman shall not stand before "' 2l 1o e

faces o) an animal to copulate with it—that [is] a
perversion.

24 A3y - e E b oo (R0 —-Jgrs PEIEEF R ““You must not make yourself unclean in any of
19 A 4 A [IT AR I S these [things] , because the nations whom | am
% e bn T A TR ] 2R R g - driving out from your presence were made unclean
g FIRSF TR R by all of these.

h B4 TEIE 7 1) 3N f e L A So M@ 97 A% the Jand became unclean, and | have

25 I# b Ié:' A ’ '—r_l,( - 1E ‘} 7"51;4 mﬁt E;f ’ brought the punishment of{Note. Literally “I have visited”} ItS

1 418 25 ° L . . .
FREs & vk dl s ks X guilt upon it, and the land has vomited out its
inhabitants.

26 o GEMEBEXIANDEGL R - T But " O A" you ( [neither] the native nor ™' <

i %I the alien who is dwelling in your midst) shall
Ny y Fib H s Ay H AiE .
}?1 ReO® > LS H Ay AF A ninin keep my statutes and my regulations, and you shall
¢od ehvh & ;FE"S‘A T not practice "'°“ 1V 9°" any of these detestable
things
27 Aimim & % AR X (13— 2 F }% (beca{t'dsze Lthe”peohpI? of tfhe I}and, who [were] before
-~ ote: Literally “to the faces of you”}
g s B RRIEE T you, did all these detestable
] things, so the land became unclean),
H/ i 5 PR b e 1% 0 b whJe {50 e so that the land will not vomit you out when you
(T 7, /‘5 z f z iy
Do, dy A e o make it unclean [just] as it vomited out the nation
S0 Ig\\f___ A =3 m[f\] BN ’}3’— ° that [was] before you {Note: Literally “to the faces of you"}
FibHt e A s F3 e TN - 2 VA Indeed, anyone who does any of these detestable
f
woa b T " things, even " " “"" those persons who do so
’ = f ° shall be cut off from the midst of their people.

30 Hfru s (R R T A sredede s G E R0 Thus " “"*"" you shall keep my obligation to not
PR T R T s % B A g & A do any of the statutes regarding " ""“*" " the
SRR f?] BRSNS Bk detestable things that they did before you , " -
A Fe s IRIEF P o AF T — ©hefaces ofvoul oo that you will not make yourselves
i o unclean by them; | [am] Yahweh your God.””

E19E
B

1 T ot BT Then M 9" 4“7 yahweh spoke to Moses, saying,
mmig 7 VNS S ot “Speak to all the community of the Israelites , "'

2 "LE#E' ﬁjl 3 ]]J '?: = o b -t §" i ’ BTJ Lnegl\y"sons/ch\\dren of Israel”} d y to th % {Note: Plural}
AT —ining X o and say fo fnem, (NggP\ural)

= s ‘v - must be holy, because |, Yahweh your
God, [am] holy.
22 a4 {Note: Hebrew “his
[N
3 AU &+ SN RPN S Each [of you] must revere your mother
L8 E/ ’%_ , d mother”} and yOUr father, {Note: Hebrew “his father”} and yOU {Note:
poo AETEH —nimengd o Puel must keep my Sabbaths; | [am] Yahweh your
{Note: Plural} God
FA2 T 19 E Fki



4 GMAT e EAGW L AT L& You M P myst not turn to idols, and you ¢ Pl
43y VE s must not make for Xourselves gods of cast metal; |
24 Ig\ FN g I L eT% [am] Yahweh your Note: Plural} God.
5 i ek % 5 AT g ehpdig 0 Bak@F % And when you """ """ sacrifice a sacrifice of
5 fellowship offerings to Yahweh, you " """ must
Il 4 o . . .
fe 2 sacrifice it for your "'“ """ acceptance.
6 BEF R Gekeh?i- I {ofh - Xvp » £ It must be eaten on the day of your " "
JE1 % = % o 3had % U A sacrifice and the next day; but "'*“ %" "’ the
I = ) VA . " o . . . .
Flals ==« ﬁ}“ & LA remainder must be burned up in the fire by the third
day.
7 Y= x 2R o _ij‘;,ﬂl - ,}% T A %“ And if it is indeed eaten on the third day, it [is]
b 7 unclean meat; it shall not be regarded as accepted.
1 N o
8 Teg e A & de b @ gl B OF]Y i B And the one who eats it shall bear his guilt, because
T i 3 F FRA AR P A he has profaned Yahweh'’s holiness, and that
vid b » A o .
B3 ~ = F person shall be cut off from his people.
9 Ainmenp el Af o A VAT &4 “*And at your "°“ """ reaping the harvest of your
: = LA {Note: Plural} {Note: Singular} . - .
D T I Bs ik h land you must not finish reaping
GECEakh bR the edge of your " ®""*" field, and you "' ©"0Ue
must not glean the remnants of your "' "¢/
harvest.
10 2w *% E( ,éj-— ‘g. Eﬂ :jf‘)% 3 J,, 72 = «]"%B" ,éj., :ﬁj’ And yOU {Note: Singular} must not glean your{Note: Singular}
Ak S R g LT A ok Ao 2 vineyard, and you "'°“ ®"9“*7 myst not gather your
Fﬂ =T £ ’ J ] ‘ff’ > E z {Note: Singular} vineyard’s faIIen grapes; yOU {Note: Singular}
R d in—n el o must leave them behind for the needy and for the
alien; | /am] Yahweh your " 7" God.
11 i3 v iy FoATHI o 4 BT R T You (o PlEl shall not steal, and you M 7™ shall
" not deceive, and you "** """ shall not lie to one
e © another : {Note: Literally “a man to his fellow citizen"}
12 2 ¥ ER FAh LA BE A GHRL o and you " """’ shall not swear falsely "7 "
2 e deceplolin my name, and so [one of] you "
F { B o Singular} profane {Note: Or “you shall profane”} the name Of yOUr
(Note: Sinoulrt God; | fam] Yahweh.
13 2P HAEGAURL > 4 AT HREB chife o “ You N 59440 shall not exploit your M S
A IR = . {Note: Singular} i .
/ . . N neighbor, and you shall not rob [him]; a
1 X 1 7 —_ 4 & . “p n . , . g
B A1 27 winsRL iR o F 5 hired worker's wage you " #"%““" shall not
_‘__1'_ % ° Wlthhold {Note: Literally “leave with you} overnight Until
morning.
14 27 RHEEI >4 7S EE R R AES You M St shall not curse [the] deaf, and you
oA 0 BRIk inap o AF I o (Lh:mens‘:gf‘har)fshalfl- not put a stumbling RI?%( bedfore o
1] 7 3 : LIV E Fy R _TE iterally “to eaceso)ab“nd person’ b_Ut(Oe r“an )yOU
{Note Smgu\ar)sha" revere your{Note. Singular} GOd, | [am]
Yahweh.
15 GEm%EdTH s AT EAIN AT BT “ “You " P shall not do injustice in judgment;
{Note: Singular} Al
. ) . ou shall not show partiality to the
’ A;' 7 j—!f: '{FT 9}3 i;i 4 A oy W _ﬂ #—'é— ‘% A [y)OWerleSS . {Note: Literally “you shall noPMft up the fgces of the
T ] R AR A o poorlpoweriess )y (Note: Snavlat gha| not give preference
v tO the pOWerfUI . {Note: Literally “faces of the great”} ou {Note:
Snauat shall judge your M #7947 fellow citizen with
justice.
16 27 &% @ Lk#s 2, 27 5452 You "¢ S‘”Q“'aN”tshSan not go [about with] slander
Lz B2 (R PR ) e A among your "¢ #1940 pegple; you MO ST gha)|
g 4 = e 4 ° . Si . T :
7L B < 54 /Rl 1B e o E7 0 2 not e[’ldanger your{Note. Singular} nelghbqr s life ;{Note
{;/g_ I/‘:!; ° Literally “you shall not stand on the blood of your neighbor”} | [am]
Yahweh.
17 I ‘}g‘ 1’,7_ Eﬁ%’ v ¥ -Q ;F ;}_% 1,,7 rﬁ&K ““You {Note: Singular} shall not hate your(Note Singular}
. A brother in your "¢ 5920 hegrt: you MO ST ghg)|
£ g tH F)is Fe B i ’ .
R S CRILE surely rebuke your "°** *"%“% fg|low citizen, so that

you "¢ #1990 dg not incur sin along with "¢ 7"
addition to him”; literally “upon him”} him

MRZE19E
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18 2 ¥4 H 4 2 T REGEARSNF X 4 You "¢ 59U shall not seek vengeance, and you
{Note: Singular} :
. shall not harbor a grudge [against] your
-Q "f A '&\'—" 2 o ‘}\' {gﬁ Ij]_ ° {Note: Singular} fellow citizens : (Notg: Litergly "t[hegons of y!)u)r/people')
and yOU {Note: Singular} sha” |OVe your(Note: Singular}
neighbor like yourself; '°“ ©"““7 | f2m] Yahweh.
0 TN RG] o A T e 15 chk 2 “ oyou Mo Pl st keep my statutes: [as for] your
19 L -Q = Feen "VIJ A FETAR * 2 5 -Ef {Note: Singular} i i P my {Note: Siﬂ[gular) ]y
e a 2T A Lﬁt TP domestic animals, you shall not
EReE s ¥ Z]L 7% i i e cause two differing kinds to breed; /as for] your "
4 AT H A #J—#ilr SR PET AE b oo Sinauan field, you M #"9A% shall not sow two differing
kinds of seed; and, a garment of two differing kinds
[of] woven material should not be worn on you. "¢
ingular’
20 L5 fie 3 < 2% i ,;4}; Mg~ 17 ‘f&%?c ’ “‘And when a man lies with a woman [and there is]
X h B T LR AR > 40 g an emission of semen and _she_ [is] a female slave
* Tz = 2 promised to a man, but "*** °"“"“’ she indeed has
Mypsr s FlA R LT RG Fpd o not been ransomed or freedom has not be given to
her, [there] shall be an obligation to compensate;
they shall not be put to death, because she has not
been freed.
21 FRA B o [T5F > i;u{_ FaRE R L And he shall bring his guilt offering to Yahweh at the
. o 4 2 tent of assembly’s entrance: a ram [for] a guilt
% ]] U ~NFREF m oA o .
offering.
22 EIEYREEE E AT G ol e And the priest shall make atonement for him before
B ‘) N ‘) ;“ﬁ/ g {Note: Literally “to the faces of}Yahweh Wlth the ram Of the
e o i el ﬁ‘}““ AL ° guilt offering for his sin that he committed , "' H=
“"eTand so his sin that he committed " -
smed) shall be forgiven him.
T IR EN o “‘And when you " 7" have come into the land
23 b ilJ 3 [”rg; fq ’ ﬁé 7]:3'_. % + m#f d (Note'}F/’Iura\} | f {Note Hebrew'of”}f d
Ao RAE Sk G dvA £ P SnOYOUL - plantany wee for ood
XA ou " ""“shall regard its fruit as unharvestable ;
7]:3':. ° :: 4’} 7\ ]\ . l,: “] -Q IV 19. ‘E—_ % 3 —&L"#\ {Note: Literally “and you shall regard its foreskin as uncircumcised its fruit”} fOI"
PR , three years it shall be forbidden for you; " 7! jt
AL B A T e o ’
< HA RSP R shall not be eaten.
24 L Hw EESEF REAL T P R But "7 “"""Vin the fourth year all its fruit shall be
o on holy, offerings of praise for Yahweh.
E% o
25 H 37 & > (nimBe ikt % 3 > 4Fed Rt Andin the fifth year you <N{"N‘e; F":I“’”}ﬁ,hall eat its fruit to
o or . increase its yield for you; " """ | [am] Yahweh
ARt S | 5 o A F FF—ininen your ¢ P\ura}ll)God. y famj
¢ o
26 G AT A g g s AV HEKRH LA ““You " ") must not eat [anything] with the
23 blood; you "°*“ "“"“’ shall not practice divination, nor
R shall you " """V interpret signs.
DR Th o, (B {5 ) L You M U=l ghall not round off the corner [hair] of
27 < e ¥ l‘?]Z ¥ %IJ ( ¥ l:ﬂE\‘ e [B E_ﬁ) v {Note P\ural}h d d {Note: Singular} h IZI— t]t .
Rt 1L 3 A - Jour e ead, 2dyoy shallnot trim
ek § the corner of your " *"?““" peard.
28 AT A A7 ME L AT AL T And you " 7= shall not make a slash in your "'
oo ST Ul hody for a dead person, nor shall you ¢ 7@l
- FAalRl make on yourselves a tattoo’s mark; | fam] Yahweh.
29 2 7 )—%-pt Ve i L fé " 5} 'ﬁ&'ﬁi , ﬂ:}pl}l “You {Note: Smgular}sha" not profane yOUr(Note- Singular}
P .o j . daughter by making her a prostitute, lest the land be
F ek 3 e g 4L FE AT e . . o ,
Pk G g o ﬁ} Mo S prostituted and the land fill up with depravity . "
Literally “and the land does not prostitute and the land fills up depravity” or “so that
the land does not prostitute and the land fills up depravity”}
30 MBI AGT LD o AT Fo AF You'""shall keep my Sabbaths, and you "
_—_ U=l shall revere my sanctuary; | [am] Yahweh.
I o
F 44T %19 E FIFKIE



31 FF e PR R R efe {7 I K, 2 7 & “ oy oy Mot Plural g n{cN)t‘t_uPr‘n Bo the mediums and to
B RS NILF T o AE T the soothsayers; you' ™" shall not seek [them]
o3 ! to become unclean with them; | [am] Yahweh your
FRCIC T (ote Pual Gog,
32 é-_\;:’ i 2'7/'7’{ ‘i "T’l y 15 —Q _‘Zév:ii;-: : o -Q :[i :"/K “ Before{Note. Literally “from thefacesof"}jold age you {Note:
L% BRER G e MDA Sn9ua% shall get up, and you "' *"9“*7 shall show
s 7 ¥ fnengl o SNETEH o respect for an old person; and you "'°“ #"9/%% gha||
revere your God; | fam] Yahweh.
33 EH A AGMEY foink B o A T H “‘And when an alien dwells with you "'* 5"9/%% jn
,F' ) —f v your{Note Plural} land, you (Note: Plural) g1l not oppress
f ¥ him.
34 Acinile Bt A o EME L ok s A The alien who is dwelling with you """ shall be
v F] lik ti {Note: Plural} d {Note: Singular}
- B R F A > FA R AR E xe @ native among you, {Note: Sinaurnar} you
% ’ =+ ’ shall love him like yourself, ""*** °"%“®" pecause you
2 (Ei g F Ao NAF IR —n el o iNote: Plurali \vere aliens in the land of Egypt; | [am]
Yahweh your " 7" God.
35 MW FETE BT TN AT s R ““You "** """ shall not commit injusticein
o b B et regulation, in measurement, in weight, or "' "%
R volume.
36 & AFAT N AgEEE s AELd You M PrEl must have honest balances, honest
PSR - I S ey S weights, an honest ephah, and an honest hin; | [am]
%ﬁv;f o Fv A FE g —n il ege o | Fe 54 Yahweh your{Note Plurall 504 who brought you {Note:
B x AT d ko Pl out from the land of Egypt.
37 GmEaw ﬁ A Rl F oo A F “[Thus]you (Note: Pl shall keep all my statutes and
5 all my regulations, and you """ shall do them; |
eh ° [am] Yahweh.”
B20E
B
1 T had BEG Then M9 “" 4"} yahweh spoke to Moses, saying,
2 1% ‘%- -Q EE\‘,D ﬁ: r g ;] A% oy g ;IJ L E\‘ “And to the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel’} you
‘ : {Note: Literally “a man a man"}
" d" )71 Cl ’]‘ A 4 [ fﬁ“‘ 4 Sha” Say’ [/f thereNltié.?\Qgﬁn‘seons/chi\dren of Israel” Note: Or
a’—— S - from the Israelites ' y Tor!
RO R T GRIAE ﬂ\&M AEY L “"“’from the alien who is dwelling in Israel, who
S g e gives any of "¢ Heraly oM g offspring to Molech,
) he must surely be put to death; the people of the
land must stone him with stones. /¢ ebrew he stone’s
3 ANy B FRA TS e AR P Gk T And | myself will set my face against that man, and |
J Lh on E A, will cut him off from the midst of his people,
R e ’”J‘/l‘;@ ko skiB Ay T R because he has given some of 17 -l oM g
3 X offspring to Molech, so that he makes my sanctuary
unclean {Nf)te. L\tera\[y to make unclean my sanctuary”} and ‘_prOfaneS
{Note: Hebrew “to profane”} my h0|y name . {Note: Literally “the name of
my holiness”}
4 FRA Jo Uh gRBEAZ > Kl A FEL R And if the people of the land ever shut their eyes
from 11 7992 that man at his giving some of
LI I 3}‘3 [P {Note: Literally “from”} . : .
e v Y his offspring to Molech, not putting
him to death,
5 ;\*.)T; LB A fol R B fo— then "7 9790 | myself will set my face against that
G L A 5 : PR man and against his clan, and | will cut him off and
ER TR D P T ° all those from the midst of their people who
prostitute after Molech.
6 Ay % R X R BEE {7 98 As for "7 9" A% the person who turns to the
. . , . » - mediums and the soothsayers to prostitute after
£ }\. _Q @ FR A S ”l_}_ ) ;I"U s AN R =4 E “/Z]E o them, | will Set(Note' Hebrew “and | will set')my face against
at person, and | will cut him off from the midst o
that d I will cut hi ff fi th idst of
his people.
FIRiE £ 20 F E 45T



7 AR B R ERY > FA ARGk “‘And you shall consecrate yourselves, and you
PR shall be holy, because | [am] Yahweh your God.
nl m}d o

8 B TE TR EG  AE TR And you shall keep my statutes, and you shall do
3 e e them; | [lam] Yahweh who consecrates you.

9 WREH YA s BRIASAWE B WY Q ““If [there is] anyone "¢ el @ manaman\whg curses

. , . his father or his mother, he shall surely be put to
s s V I S JF : i i
FowakghplE bl o (KR IE death; he has cursed his father and his mother—his
w3 AFR) blood [is] upon him.

10 L4z £ (7,90 4% YE LR “*As for "7 "I 3 man who commits adultery with
a man’s wife, who commits adultery with his
neighbor’s wife, [both] the man who commits
adultery and the woman who commits adultery shall
surely be put to death.

11 Lo 35 I IR TSR LB As for " 97419 g man who lies with his father’s

s = 4 e B E v | 0 b L wife, he has exposed his father's nakedness; both
Fole iz Agp o Bk FlEin 2L oo of them shall be put to death—their blood /is] on
them.

12 H ol $ih BRJ @ M Ajam; @ As for "9 9"4% 3 man who lies with his daughter-
M T o B BP0 in-law, both of them shall be put to death; they have
N L R L S committed a perversion—their blood [is] on them.

13 A ELF AL bt Huinz “‘As for 9 O A% the man who lies with a male [as]
A5 T E o KR s N 2 lying [with] a woman, they have committed a

T F }?1 AR A AURERAE detestable thing; they shall surely be put to death—
P e b oo their blood [is] on them.

14 1 x4 ,453Zd2, {42 &hy “‘As for "9 9749 3 man who marries a woman and
S A H L AR B iR A2 XD her mother, that [is] depravity; they shall burn him
= VA RN R and them, so that it shall not become depravity in

the midst of you /all] .
LEhEe L s EBA W s 4 B X AR “‘As for " 97"V 3 man who has sexual relations

15 —EL ? 5 v IE s -@ e e > -@ 7]_ {Note: Literally “he gives his lying down'}with an animal, he shall
v ° surely be put to death, and you must kill the animal.

16 + A EbLdxiT>bvi88 7 & ;f PR L As.fOr{Note: orAnd) woman who apprqagggsoég% -
A AerRd » G Bt M > B B | animal to copulate with it, you shall kill ™

FerRi o & wotye s o JE &R e 2 shalkil the woman and the animal; they shall surely
mE b oo be put to death—their blood [is] on them.

17 A EZwehbfdk > A0 852 Qe £ “Asfor™ 2 """ a man who takes his sister, his
P . father’s daughter or his mother’s daughter, and he

D y 7 13} T
= R FBAm PR T A Ak sees her nakedness and she herself sees his
B ML AN PP TR f BB nakednes{s, it [is] a di?grace, and they shall be c(ut
R . bos e e off before Mo Hiely " the eyes of their people ; N°*
'Q; ‘&‘k eTE d‘ LINIA ;}-g_i El © E’I‘JBE § Literally “the sons/children of their people”} %e has eXpOF;edphis
sister’s nakedness—he must bear his guilt.

18 4447 % Fhiks o BT As for " “"4% g man who lies with a menstruating
/2]‘ @@ . _ﬁ,, X i ),%l , _ﬁ,, . JJ - . X woman, he exposes{Note Or “and heexposes}her
: T}“u% TR : #® P nakedness—her source he exposes and she herself
S HIm R Z AR P “,/TT ° reveals her blood’s source—both of them shall be

cut off from the midst of their people.

19 THREF A I AT o3RG R And you shall not expose the nakedness of your

b TR - Akt W 4oL il mother’s sister, and you shall not expose your
P2 feh™ i o Aedqedpe chl fF o father’s sister, because such a person ' febrew e
has dishonored his close relative—they must bear
their guilt.

20 A ELikzZ iR Y RIET B hD As for M 97419 3 man who lies with his aunt, he

. . L . - . has exposed his uncle’s nakedness—they shall
A S o AR dp e ko AF A bear their sin; they shall die childless.
oo
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21 A xZ 4z i yrEEHnt s 46 As fo.r<Nf)‘9: OrAndig man who marries his brother’s
s ey o A wife, it [is] an abomination; he has exposed his
PR e, S A S S e brother’s nakedness—they shall be childless.

22 Al s R &y % 7= e “‘And you shall keep all my statutes and all my
B, A AT PR e (5 e regulations, and you shall do them, so that " '
o0 A AR D 7R fe iR ¥ the land, to which | am bringing you to inhabit it,
a1 shall not vomit you out.

23 AAGEG iR nER 0 RN A T L And you shgl! not follow the statutes o{NtOI?e_eLEL%t”iyogom

A ey G T R WM - e that | am driving out from before you,
e IR L vourfeeest hacause they did all these things, and |
EARNEL SPIE Y g detested them.
24 e A iminalit o R B K @ H So M 97 | said to you, “You yourselves shall
" L take possession of their land, and | myself shall give
o] —I N LA N ;@ 7 o . . . . .
i} e ) SR R R A | R 7 =R S it to you to possess it—a land flowing with milk and
E2M {4? F—immeag » Bl ’}3 PAS honey”; | [am] Yahweh your God, who has set you
apart{Note: Literally “I have set you apart”} from the nations
560 :
25 Al s i & e R ‘frZ i ,i mé‘ gz. AR AndI you sh.all ?istigggji?h betV\t/sen th(la clean grtlrc]i the
Jr s - g oy 5 unclean animal and between the unclean and the
Bk AW ER G RN RS T Ay clean bird; and you shall not defile yourselves with
g N ERA AR _F s .é peoa the animal or " ©" #"“I with the bird or "' @2
TR e with anything that moves along the ground that |
B e have )set apart for you as unclean , ' Heraly o make
unclean’
26 fmm By Ad X, l;q AN —Fp X And you shall be holy for me, because |, Yahweh,
o e 1 o er o s s [am] holy, and | have singled you out from the
Helinin b7 A ] @R e nations to be mine.
3‘ o

27 FiL § & {—Q LN F T Rens BB e “‘And a man or a woman, if a spirit of the dead or a
o o L . 9 2 y g spirit of divination is in them, they shall surely be put
Feds e AL B gsfs T B &V to death; they shall stone them with stones *'*
Pl i E b oo Hebrew the sone} __their blood [is] on them.””

1 e A B L R AR T L F R EE P h Then " "4} yahweh said to Moses, “Speak to

e , . the priests, Aaron’s sons, and say to them, ‘One
; = 3 A Sk : ; . , :
LIES274 0P ahzv A kA g must not make himself unclean for a dead person
among his [Jown] people,

2 u$ 22 w2 A Lk N F R except for his direct relative closest to him: his
mother and his father, and his son and his daughter,
and his brother,

3 ﬂff'#\ 7o ;,;; SRRk R > A T UGk ﬂiL and for his sister, a virgin, [vmge_/f{eglucy)sﬁft‘st%mr?,

. who has not had a husband
pee manhusbands __for her he may defile himself.
o s ¢ y A T A = He must not make himself unclean [as] a kinsman

4 :r ¥ e 3\ F] /T}‘ ¥ ]6 v 4‘ El by marriage ’(Note Literally “a husband among[r;\s p]eop\e'}deﬁ”ng

= himself.

5 ZIRTEE N S SN B S| u% sk 3 I “‘And they shall not shave bald patches on their

3T F 7 %o head, and they shall not shave off the corner of their
¥ beard, and they shall not make a cut in their body.

6 They shall be holy to their God, and they shall not

gk o B AN a e > B ek A1
Tt & o %

profane the name of their God, because they are
bringing near the offerings made by fire to "' "=
°"''Yahweh—their God’s food—and they shall be
holy.

MREENE

AT



7 AVERLARF L ALL S ATE
R R A i X

“ ‘They shall not marry "¢ -2V =< 5 woman [who
is] a prostitute and defiled, nor shall they marry "
Literally"iake’} 5 \woman divorced from her husband,
because each priest{Note: Hebrew “he”; singular antecedent specified
fromthe con'exti is 1 holy for his God.

SRR W AZ 0 T M RakEA E
i%ru'yﬁ Fd S

And you shall consecrate him, because he is
bringing near your God’s food; he shall be holy to
you, since |, Yahweh, who consecrates you, [am]
holy.

ek L EEIERELA L BRI R
RS T X

E L

“*‘As for M@ 9" 4% the daughter of any priest, if she
is defiled by prostituting, she is disgracing her
father—she shall be burned in the fire.

10 Adnd (Fx %58 21

3
BI T3 AV EL
FE R RIR o

“‘As for "9 O A% the priest [who is] higher than his
brothers, on whose head the oil of anointment is
poured and he was ordained {Note: Literally “he has filled up his
"e?T to wear the garments, he shall not dishevel his
head, and he shall not tear his garments.

11 A7 HITAT 04 A7 4B LLp e o

And he shall not go near any dead person, nor shall
he make himself unclean for his father or "' 9" #n
for his mother.

12 %

F'* ¥
T

I

—

o ;\1‘_\45"‘_[ o

And he shall not go out from the sanctuary, and he
shall not profane his God’s sanctuary, because the
dedication of his God’s oil of anointment /is] on him;
| [am] Yahweh.

“‘And he himself must take a wife in her virginity.

13 @EZBaoLd £ o
4\‘

14

A widow or "' 97#% 3 divorced woman or ¢ ©"
297 3 defiled [woman] , a prostitute—these he must
not take; he shall take only "'“ " "**% 3 virgin from
his people [as] wife.

15 27 4@ Bkt > Fld A Fedq

And he shall not profane his offspring among his
people, because | [am] Yahweh, who consecrates
him.””

16 g Ba ol

Then " 9" 4"“I'yahweh spoke to Moses, saying,

17 m2srmibslr GE R R Rag o 5
;is‘:ﬁﬁm?;m? T ke A hE P o

“Speak to Aaron, saying, ‘A man from your offspring
throughout their generations, in whom is a physical
defect, shall not come near to present your God’s
food.

18 —q']"" m—'}; 75 B e ;uiﬁwg‘{,ﬁq\;@rgi
AL LN S TP

Indeed, " “" "V any man in whom is a physical
defect shall not come near: a blind man or lame or
disfigured or deformed,

19 frurfs < o s

or a man in whom is a broken foot or a broken
hand,

20 A en s A RpE Lo Rt
s Ko e & EFI TS S 43 T g

or a hunchback or a dwarf, or a spot in his eye or a
skin disorder or a skin eruption or a crushed testicle.

-

Tk oMV ERLRE o WG AR AT
Pk sk hE e o

21 Fomibagf  “~fBas ;A 7T

Any man from Aaron the priest’s offspring in whom
is a physical defect shall not come near to present
offerings made by fire to "'°“ """ °" yaghweh; a
physical defect [is] in him; he shall not come near to
present his God’s food.

22 Ao AL LI 23 T
J'[ \fz o

He may eat his God’s food, from the most holy
things {Note: Literally “the holy things of the holy things”} and from the
holy things.

#4887
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2 e 2 ¥iEdn S04 AV EITET LT But he must not enter the curtain, and he must not
e i3 E TE=a ;b
. come near to the altar, because a physical defect
o) 2 . A - R B o N B p BT ’
P EA LERAN G AT A [is] in him, and he must not profane my sanctuary,
N S kA E R because | [am] Yahweh, who consecrates them.’”
24 R BEpUf T b feT b3 3} 0 H oy Thus " 9" *"*) Moses spoke to Aaron and to his
] - - sons and to a” the Israelites . {Note: Literally “sons/children of
g 51J /)\ A o Israel’}
g2E
Fo + xd B 5 SE Then M 94T yahweh spoke to Moses, saying,
B U ying
meed ™ itqon 330 iz d m “Tell "' O 5°=2K19) Agron and his sons ' e
2 PRea et T it frie F 3 k:{
Aaron and to his sons”} that {Note: Or “and”} the must deal
LA EIJ 4. § NRRE R AN rTJ§ J}"” ' G 1F fbi F2M : : {Nt}t’e Literally “sons/children of
T i Vo =R 2 respectfully with the Israelites * "7 =" :
% Lo AF T o =< yotive offerings, and they must not profane my
holy name, which they are consecrating to me; |
[am] Yahweh.
mRafie Ml D TR R AR gE R “Say to them, ‘Throughout your generations, an
¥ SN ST A £ y g yourg y
man from any of your offspring who comes near the
F '» = LN A B \ . . ) . g
/ }3 /‘5 ﬁ}‘ :r— 1'? IX 3 JIJ 'TA: J § V0t|V¢ Offerlngs that the |Srae|ltes {Note: L\ter.al\y vsons/chwldren
TG X P PRA R A G R % o A\ oriseel consecrate to Yahweh with ¢ © "% his
5o ¢ uncleanness on him, that person shall be cut off "
{ £ l‘:!; ° Or “and that person shall be cut off’} from before me : {Note: Literally “to
the faces of me”} | [am] YahWeh.
s vy v, , N “ ¢ N Li lly “A ’ [l
4 Tipse g XA ERd & LJ kg Awone BrrET T from Aaron's
7 T 1 S OA o o1g 4 T offspring, if he [is] afflicted with a skin
b b = = o k3 ka2 . . . .
i Pl B ugA 0 o Arerk (isease or a fluid discharge, shall not eat in the
FIRF) T A A G (AT L) sanctuary until "o Heraly unieiet he s clean; and
Y YE A, the one who touches any unclean person or a man
. {lﬁ_ﬁ . from whom an emission of semen goes out,
5 IR e T '/% A o & F IR or a man who touches any swarmer that is unclean
; for him or [who touches] a person who is unclean
% 1) NS A 2 A 2z A # 1Lz NS . Mg .
I% = A 7 (i el ( ) #\?’7”5 }i =+ %% e for him due to {Note: Literally for)whatever his
A) uncleanness,
FUSSIN v oo . . . i {Note: Hebrew *him”
6 FTWE A s Hs R FATR S B ﬁ_}person who touches guch athlr_lg ote: riebrew im-or
N S A = RO S shall be unclean until the evening, and he shall
e ﬁ}“ 2 not eat from the votive offerings, except "' @ <r
but rather}[When] he Washes {Note: Or “bathes”} hlS body Wlth
water
. 2 R R R . - . {Note: Literally “the sun goes” or “the sun enters”}
7 P enptiE o s i%.,;rt A0 RSV e X and the sun sets , ot Or o
B T iy H Loa Foo and he shall be clean; then afterward he
B A ETTR may eat from the votive offerings, because it [is] his
food.
8 B BT E A s 8 T e o F) He shall not eat a [naturally] dead body or "¢ O =
WoE oh g = A H a mangled carcass, so that he becomes unclean
r ﬁ; El < Fy g _TE {Note: Literally “to become unclean}by It, | [am] Yahweh.
Bl e = A\ et §4F s “*‘And they shall keep my obligation, and they shall
T e FEATE PR E U S Yy p my oblig y
Flplde Bd oo S E e A S e not incur guilt because of it, so that " " *"*/ they
Flpb gl @ oo AT A 3 TR die through it, because they have profaned it; | [am]
Yahweh who consecrates them.
10 R I 3 \fz i j}-;: . % & Z;Q = ‘?\9’1 , £~ “‘“No stranger shall eat {Note: Literally “And any stranger shall not
’ =7 " . .
a PR SRy ) [the] votive offering; nor shall a temporary
x_ k1 ’ P vrg 3 ;}"’ ’ resident with o' Hebreiof) o priest or (Note: Or ‘and’} o
hired worker eat [the] votive offering.
FIKiE g 22 &F AW



11 T A FR T PR A GT
4

7
Food fi FEA S TR e

But "' 9" 3 priest, if [with] his money he buys a
person [as] his possession , "¢ Heraly property of gh ot
one may eat it, and the descendants of his house
themselves may eat his food.

12 7 P et IR 4 g3 T B R

And a priest’s daughter, when she marries a
Iayman , {Note: Literally "she becomes for a strange man )Sbhe herself
may not eat the votive offering . o' Heralv the

offering/lifting of the votive offering”}

18 F Pt ELE 0 ALk R
LRER I l‘?“’\’i’.ws';_ﬁ—ﬁ,#,
FOUr e R Fnad  REA AT o

But "' 974" 3 priest’s daughter, when she
becomes a widow or "'”“ “"“"“I divorced or there is
no offspring for her, and she returns to her father’s
house as [in] her childhood, she may eat from her
father’s food, but "'°“ °"““’ no layman may eat it .

{Note: Literally “any stranger shall not eat it"}

14 %3 4% 340 BRI PR et )

— R BER

And if a man eats [the] votive offering
unintentionally, then "' “"“"“/ he shall add to it a
fifth of it, and he shall give the votive offering to the
priest.

15 %7727 Ridrrd sl 4 ek e g

And they shall not profane the Israelites * ' -2

sonsiehilaren oflsrael v otive offerings that they present to
Yahweh,

16 48w it 34 A% 74 AL
T N G I

and so cause them, by their eating their votive
offerings, to bear guilt requiring a guilt offering,
because | [am] Yahweh, who consecrates them.’”

17 e =3 Ba 35 .

Then " "4} yahweh spoke to Moses, saying,

18 Gpesfj T ibqeis F3p > Hovd A G A
ué’;n’j\c‘m»k R d e F R
CekiEF 0 AL ATF a0 E Y '\»wa)i
0 AR TR (TR

“Speak to Aaron and to his sons and to all the
|Srae|iteS , {Note: Literally “sons/children of Israel”} and Say to
them, ‘Anyone from the house of Israel or "' ©" ="
from the alien in Israel who presents his offering for
any of their vows or "'°“ ©" "“I for any of their
freewill offerings that they present to Yahweh as a
burnt offering,

19 EBELFBRH2, AT HE > & F
Eak o dopt 3 F R o

[it must be] without defect to be acceptable for you :
{Note: Literally “for your acceptance}a male among the Cattle,
among the sheep, or " " ““I among the goats.

20 m~FBpa BinATRE > FAIRAF
II‘EEFI\O

You shall not present any [animal] in which [is] a

physical defect, because it shall not be acceptable
{Note: Literally “for acceptance} fOf' yOU

21 WAL AR I, TR E
d o4 R EFR 0 NEITH ek
Araked > A A B ] R R o

And if anyone brings a sacrifice of fellowship
offerings for Yahweh to fulfill a vow or as a freewill

offering from "% 97 #m°"% the cattle or from "' "
“among”} the ﬂOCk {Note: The Hebrew term refers collectively to both sheep

and goats (small livestock animals)}

it must be without defect to
be acceptable ;{Note. Literally “for acceptance }there must not
be any physical defect in it.

22 EERhs 3T B RS s X
FEer KA A Tk L 2 B

R RIS VL e

[The] blind or [the] injured or [the] maimed or [the]
seeping or [one with a] skin disorder or [one with a]
skin eruption—these you shall not present to
Yahweh, nor shall you give from them an offering
made by fire on the altar for Yahweh.

23 A E AL IREE S ERGG A &
7=

As for " 9" A% g ox or sheep that is deformed or
(Note: Ortand that is stunted, you may present it /as] a
freewill offering, but " ©"*"“’ for a vow it will not be
accepted.

24 Y apirans &R AR A E A G

SE K AV ARSI 0 AR
b4 AT T o

And you shall not present [anything] for Yahweh
[with] bruised or " 9% shattered or "' O
torn or "' 9" cyt-off [testicles] , and you shall
not sacrifice "0'¢ Heraly doer Ak g 0p 7in your land.

#5007
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25 ¥ m# s iR AR AL s — Y 2T And you shall not present your God’s food from any
PR of these by the hand of a foreigner , "o el @ sonof
X 43 2R3 - . IR
#{"‘ Einingl chafrak b § Bl gk ]E’rs F aforeionlandt hacause their deformity [is] in them; a
¥ B R e physical defect [is] in them; they shall not be
accepted for you.””

26 e P ﬁ = 35 Then " “"4"“Iyahweh spoke to Moses, saying,

2T R L, = O e e oo ) v ays.
Bg# A5 A0 g 7Ly g and from the eighth day and beyond it is acceptable
oo (T FRF L F o as an offering made by fire for Yahweh.

28 b FAALFAEL, ATV Fp FER «fr—? ° And you shall not slaughter an ox or a sheep and its

young {Note: Literally “his son” or “his child }On the same day .
{Note: Literally “on day one” or “in one day"}

29 RS ;ﬁ,ﬁ’g Brid o BRET %;.};; i o And when you sacrifice a saqrifice of thanksgiving to
Yahweh, you must sacrifice [it] to be acceptable for
you.

30 X - FAFTFIEERE o AF It must be eaten on that day; you must not leave

4 over [anything] from it until morning; | fam] Yahweh.
[ o

31 GmmRaw ﬁ FaAguE s o ANF R o “Thus "' © *"“Iyou shall keep my commands, and
you shall do them; | [am] Yahweh.

32 GmmATRFANY LGN ’,}_u g 7 4 “And you shall not profane my holy name, so that |

\ . may be consecrated in the midst of the Israelites ;
= 2."]"’-@ Z'}l;ﬁ £ § o W F \'—"" [IRRE=N § i Eki:a (NoteyL\teraHy"soms/ch\\dren oflsrae\')l [am] Yahweh, who
[ consecrates you,

33 Fe iR ABE AL R S (TR g o A the one who brought you out from the land of Egypt
9 5 to be as God for you; | [am] Yahweh.”

K;E Ij]_ o
E2E
5

1 T ad BEG Then M9 94"} yahweh spoke to Moses, saying,

2 1.#\ V] g 3‘] 2 ii; . ';/E}. I,E;_ U”J‘%"E'F , 1’,7_ ]/l‘] -Q “Speak to the Israelites ,{Note. Literally “sons/children of Israel”}
ooy oy and say to them, ‘The festivals of Yahweh that you
£ 3£ Y e shall proclaim [are] holy assemblies; these [are] my

appointed times.

3 AP Rl % pEIZTLp Y 4}5 X “* [For] six days work is to be done, and on the

s th hall b bbath of let t,
é—? ’ i,Tw i I‘L <1 ‘FK 7 ¥ = jz {é-_ L = {Sl\l%t\éeLrt]eral\;j‘gga[t;\zathaof ‘SS)‘{)aathaSt\c?v'pgabba(t)hat%?'rEEOteareearlligrd
*p mfj_ %24 'T;T' ;/E‘_ I/jf = m—’é’ .Eu E ° but it is devised as an attempt to convey the sounds of the related nouns in the
Hebrewpiiasel 5 holy assembly; you shall not do any
work; it [shall be] a Sabbath for Yahweh in all your
dwellings.

4 i ey Hp i&{ﬁ My pHEE LA “‘“These [are] Yahweh'’s appointed times, holglb

PP . assemblies, which you shall proclaim at "' " "
3£ 2 Rgw . their appointed time.

5 T Lep o F %ﬂ HOp i o F_FE I b AR In the firs_t mqnth, on the, fourteenth of the month at
e the evening [is] Yahweh’s Passover.

T °

6 WP LT pERRE T A fEy; fnin & And on the fifteenth day of this month [is] Yahweh’s
. g EE A . Feast of Unleavened Bread; [for] seven days you
fo - Py A shall eat unleavened bread.

7 5 - p ¥ »}; 2L B eF Bl R v On the first day [there] shall be a holy assembly for
o P you; you shall not do any regular work . ' Heralv !
Pl s work of labor"}

FIRIE 88 23 & #E51 M



8 BN E&kRLT P o %= p E3 L And you shall present an offering for Yahweh made
oo %28 h RA T by fire [for] seven days; on the seventh day [there
N e Ao shall be] a holy assembly; you shall not do any

regular Work .| » {Note: Literally “all work of labor”}

9 T ot BT Then " "4} yahweh spoke to Moses, saying,

10 f,’T EE\{,‘; ] ] g IJ A i,‘VL . i:? ]/l‘] __flj 7 5_\' Fi ;lr\' /,’; ”] “Speak to the Isra‘e“tes ,(NOte: Literally “sons/children of Israel”}
P . B IS4 G and say to them, ‘When you come to the land that |
g o TR R Rt iE 0 R IS4 R DRE R [am about] to glve to you and you reap its harvest,
- LEES - then " © "I you shall bring a sheaf of the firstfruit

of your harvest to the priest.

11 @ Rjeoy-pased o mdg— 4% @ im0 écrggop)e shall wave the sheaf before.{N‘“E: L‘te.ra”y“‘o‘“e
P HAaE ko . Yahweh for your acceptance; the priest shall
i< ? l}\{f /F\ °o T ¥ .ﬂ [N N B m N B :I"U 17 ;}'m wave it on the day aﬂer{Nme: Literally “from the next day of”} the
¥- o Sabbath.

2 33 4 3 ma I AN > And on the day of yo aving the sheaf shall

12 -}Lﬂ',—ﬂ #B_‘]m E =+ b 'Q ;I"U ? ;% )2;- Oger{oNrJ)te. Oer“sacr)i/ﬁcg'. I\)t/eralﬂ;"!\c/)" (}{I‘rn]wgke"}a egr”nyo{ll:llote a
e 3&’ X X R L5 I/—:!f 4. )’é‘j 7= o Literally “a son of its year"} . y 9

) DA n male lamb without defect as a
burnt offering to Yahweh.

13 = @J(m% 7= A ehmg 2L L2 And its grain offering [shall be] two-tenths [of an
~ 7} L BRATEE o ephah] Mot Suppled by context of finaly milled flour mixed
-’ %é ZERN ’ ! fe sk with oil, an offering made by fire for Yahweh, an

- ,f‘—]— T S Z_— o appeasing fragrance; and its libation [shall be] a
fourth of a hin "¢ Hebew e i of wine,
; B Ly, o S e.( 3, ,L_ - {Note: Or “and"}

LB LR LS 0 meyselntenimnr | ot
;F"'K I LI F ;‘fl:}c [N ll-j rg’( “, de ml 5%7' = day ,{Note Literally “the exactly ogthls day')until you present your
Sk eFR— X A T UYL o iY A TR — A God’s offering. [This must be] a lasting statute "'
L o e, ’ Literally “a statute of eternity” or “a statute of long duration”} fOl' your
KT A R aIE B o o .

generations in all your dwellings.
w 2 d = Ll g e % g “A hall t f Ives fi the d

15 G &M Lp ik p o kAT 4 e Andyou shal countfor yourselves from the day
PR EAm > B E o Ay d after the Sabbath, from the

Praz &H0 - X LP - day of your bringing the wave offering’s sheaf—
[there] shall be seven full weeks.

16 ;’EIJ A /]‘ _'é’ :E; E E"J,A':T\' E , _/_’ SR .;_r 1z, x Until the day aﬁer(Note' Literally “from the next dayof')the

B IS 30E S s A o seventh Sabbath you shall count fifty days; then {Noter
(R ATTE GBS e TR orandiyou shall present a new grain offering for
Yahweh.
17 2 AGMHAARBD g 2L o2 - > You shall bring from your dwellings for a wave
SeEE B A e )W ege st s offering two [loaves of] bread made with "' "<
T ﬁj’" LN 5 ] ;Jfﬂ:,-/—r EJ w3 o ad IT:_Zr & Z_ 5%7' they shall be }two-tenths [Of an ephah] {Note: Supplied by context}
RLTT o of finely milled flour; they must be baked with
leaven— [the] firstfruits belonging to "¢ Heraly o
Yahweh.
18 O N i 75 B HiE 3 S AN And, in additioerto t{\e ?read, ¥ou sr;all present
: te: Literally “a son of its year”
" N o iy seven yearling "™’ male lambs
H-F AN O B ﬂff’*’z} fe % b oo iy without defects and one young pul| Note: Literally “a buil a
B hFskihE FicE F R (T Bk LT sonoreatl®) and two rams—{theyoshalul} be a burnt
b ap B 2 o 4T Ll Bh 3 2 ffering for Yahweh with "' “"2"“J their grain
4 123 ')\ 7S s g ° o . o . . .
g ﬁ} S %é UV R R BT offering and their libations, an offering made by fire,
an appeasing fragrance for Yahweh.

19 T,’I ]/l] -Q @i"‘ v 2} i 3: 3 Fi fﬂt ’;FQ sy B ¥ o— ?, And you shall offer{Note Or “sacrifice”; literally “do” or“mak(.e") n
N ¥ % D e he-goat as a sin offering and two yearling "' -
I B S asonofisyeari male lambs as a sacrifice of fellowship

offerings.

20 FPRpiyut ,fmrw A A = N S oA And the priest shall wave them with the bread of the
e %4 g ) ;b A firstfruits /as] a wave offering before "' el o the
RoORTEA G TR 3 A BEd % eesolyahweh: in addition to [the] two male lambs,
P LEE Do they shall be holy for Yahweh for the priest.
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21 X¥wp oo GmBET A3 L L sF o And you shall make a proclamation !/ -2 vou shal
- proclaim”} : . {Note: Literally “the exactly of this
b s s a an e s a, i on this very same day ;
RA ¥ fe iy imin— 2 inii 2R {84 4 4 day’} ; )
P -~ it shall be a holy assembly for you; you shall not
AR e E ) o do any regular work ; "¢ Heraly raltwork ofabor g s g1 g
Iasting statute {Note: Literally “a statute of eternity” or “a statute of long
duratonTin all your dwellings throughout ™ @ " your
generations.
22 LirmenE B Ef 0 AT R TE & o4 And when you " """ reap the harvest of your "'
AT AT B AT A 5 Fualiand, you M9 ©"9Y% must not finish the edge of
FARP AT RGBT A fed R your "9'¢ 5941 fiald at your reaping, and you "¢
o N F T —in g o “naa’ myst not glean the remnants of your "
Snauat harvest—you MO S99 gha| leave them
behind for the needy and for the alien; | [am]
Yahweh your{Note Plural} GOd., »
23 seifad G Then " 9" 4"“I'yahweh spoke to Moses, saying,
42 . . - e o . PN us k h | | {Note: Literally “sons/children of Israel”}
24 l,i}:‘l;\{ﬁﬂ FFAGBL L S E g s R R peak to the Israelites ,
. . , o saying, ‘In the seventh month, on [the] first [day] of
4 i ‘7‘5 ‘gu B ’ -Q PR ’3’. IT:‘,’E. ,{': ’ _J_""}; § é-\ ° thgm%nth you must have{Note: Litera[\-ly '\t%ﬂustbef[(-)r y]
yourseles) 5 rest period, a remembrance of [the
frumpet] blast, a holy assembly.
25 = F g ‘F‘,’K R BIS L E RS \Ybol_J must not do any regular work , ' Heraly raltworkcof
o °*°"I and you shall present an offering made by fire
: to Yahweh.””
26 et p;};;ﬁ B a Then " 9" 4"“I'yahweh spoke to Moses, saying,
27 S B L BpERD EMBILZ LA “Surely the Day of Atonement [is] on the tenth [day]
. , of the seventh month; it shall be a holy assembly for
; Raregliied NN ! .K»,k I L) YN G ° ’
EalFe w0 BBV ERERH you, and you shall deny yourselves, and you shall
present an offering made by fire to Yahweh.
¥ 33 Loz 1 ERA OV fa F]A T And you must not do any regular work "' Heraly @
28 - ﬂ B > Pl FTS L L ﬂ ﬂ-‘Pi EE work of>llabor”} : y g {Note: Literally “the exactly of
B AT E 0 i G owpE on this very same day ,
t) _ ! o " . .
A e bR T eAE g e [ Je s 92 hecause it [is] the Day of Atonement to make
atonement fOl' yOU before {Note: Literally “to the faces of"}
Yahweh your God.
29 Yy p oo TR F[Ee L AR g If [there is] any person tho cLioef “nhot depyf [hhignqe/f]
. on th|s Ver¥ Sé}me day ,( ote: Literally “the exactly of this day”}
T ° then "9 9" "9 he shall be cut off from his people.
30 Ty p A s L AR E A Y u% As for " O A% gny person who does any work on
T thls Very same day ,( ote: Literally “the exactly of this ay)l will
exterminate that person from the midst of his
people.
31 R 2 1 ERA T e i iR N — e You must not do any work; /it is] a lasting statute
F -~ {Note: Literally “a statute of eternity” or “a statute of long duration”}
N A N g N L AT I o ,
AR R R R AR throughout your generations in all your dwellings.
EmEBoiyp % HOR e It /is] a Sabbath of complete rest "' My @ Sabbanef
32 b it -Q ) Q B i =< s B i _% '{]J v = Saébé]that\on. * “Sabbathation” is moE)a real word, but it is devised as an attempt
oo A 32 3 ;{"7 ’L B %J' ;T'J :)K B %J' ’ -Q j to convey the sounds of the related nouns in the Hebrew phrase)for yOU
o 4 ° and you shall deny yourselves on the ninth [day] of
the month in the evening—from evening to evening
you must observe your [extraordinary] !0 Sueeiedfom
the immediate context within this verse} Sabbath.”
33 et ET i Then M9 94"} yahweh spoke to Moses, saying,
34 7 %1 ] D, d,, 3‘] e 1;; 32 oo L ir B {'_Ls}:)’)} “Speak to the ISraeliteS ,{Note. Literally “sons/children of Israel}
LR ARG G Ty saying, ‘On the fifteenth day of the seventh month,
b _ o .
¥ ENCL I B this /shall be] the Feast of Booths /for] seven days
for Yahweh.
35 - p ¥ *}; 2L eF BRI A T On the first day [there shall be] a holy assembly;

you must not do any regular work . o' Hteraly werkcof

labor™}

MRZE2BE
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36 S PP RBEALESRDSTET o % Np XT3 [For] seven days you must present an offering made
o g 7 . " , by fire to Yahweh. On the eighth day it shall be a
L L 7= @k o oy H A L L
Lo B EekEed o g A AL o holy assembly for you, and you shall present an
= 2= ek Ta’fs ZE offering made by fire to Yahweh; it [is] a celebration;
you must not do any regular work , "o el allworkot
labor™}
37 wEFRGNYH > RIGMNEEL LS L “‘These [are] Yahweh'’s festivals, which you must
e . o o e e proclaim, holy assemblies to present an offering
NS G-I - 2L A% g - ]
mv’ B RBLENFEFF - FPo made by fire to Yahweh—burnt offering and grain
BEZ LA P s skETT o offering, sacrifice and libations, each on its proper
/ day {Note: Literally “a thing of a day on its day”} ___
38 wwHE AT AP s X AR hiE besides "¢ Heraly romio slone y ghweh's Sabbaths
j s ) and besideS(Note' Literally “from to alone”} yOUr g|ftS and
J}'f" ‘f\f’""l‘ rTJTi y I ‘l‘] NN rsaJi o5 7 Ei]_ i ¢b o besideS{Nf)te. Literally "f.rom to alone”} yOUur VOWS and besides
(Noter Literally“irom to alone') g1 your freewill offerings that
you give to Yahweh.
39 miTE T B end Ao %}.;/A -3 L7 “‘Surely on the fifteenth day of the seventh month,
b s o A at your gathering the land’s produce, you shall hold
L7 ) = o o — . s34 . .
AL 0 & TR 0% 2 2 3% Yahweh'’s festival for seven days; on the first day
L FApY A X TE o [there shall be] a rest period and on the eighth day a
rest period.
40 5- p R £ ZFRY E’q’ﬂc + e Rt gq’qu,': And on the first day you shall take for yourselves
- s PRI 5 the first fruit of majestic trees, branches of palm
F oo B RROR A ST S i trees and branches "¢ ©ectve Snauan of 4 Jeafy tree
& —in i g G o X% ,HT - P o and of a brook’s poplar trees, and you shall rejoice
before {Note: Literally “to the faces of')Yahweh your GOd [for]
seven days.
41 EE IR L BRRAIT SR oy And you must hold it /as] a festival for Yahweh [for]
e e e S s e s even days in the year; [it shall b lasting statut
[T T f)“ f)“ 77(313E77<LL31J o g’\lot\é Lr\-t‘eral\yyasstlgute of e}érmtyr"’ or[”a gtatuate of If!gadurat%nl"?g ue
throughout your generations; in the seventh month
you must hold it.
42 P B AAPI = p o L | RENA IR You must live in the booths [for] seven days; all the
P P natives in Israel must live in the booths,
SRERy e S A
43 et im e R R :_rr-;‘gv' » AT A A so that your generations shall know that | made the
. DL e wt er ot e e * N 3 |Srae|iteS(Note: Literally “sons/children oflsrael”}live in bOOthS
By ehpi gk indpp e o AT when | brought them from the land of Egypt; | [am]
F—in e o Yahweh your God."”
L F ST G T R AL E B A o Thus " 9"/ Moses a ed to the Israelit
44 ’ @ v /]‘4 e I%T aha :'E'P I:‘t’ - 4 5 ]lJ ‘ {NotleJSL\teraHy"soms/ch\\drer?osf’Isze\')nYn:#\zghxs prom?:;d Ies
times.
B24FE
5
1 5p 4 Eg‘{;ﬁ BF Then " ") yahweh spoke to Moses, saying,
21 - . " : voe “ H {Note: Literally “sons/children of Israel”}
2 Bedwfred A o oA g T S e trc‘lira%agrqaED_}etrI]sraelrl‘tesld o e
i gk RTEE L e Tofives] e bt o P S o
e G : B beaten Jolives] for the light to present Y
cause raising up”; or “set up” (HALOT 830 s.v. <4>.d)} a Iamp
continually.
3 e % LAPES -0 nUy =S ST G TR N S ] -8 Aaron shall arrange for it outside {Note: Literally “from the
L T G S TE T o iy & (e fn outside oo} the curtain of the testimony in [the] tent of
Rt TR A GBI e W& AT assembly from evening until morning before "
BRI E_ B o Hierallytothe faces of by ghweh continually; [it shall be] a
Iastin Statute {Note: Literally “a statute of eternity” or “a statute of long
durat\ong

throughout your generations.
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2 A ogn s Y N TN LA Sl ) U N . On the ure o/den {Note: Supplied by context and the description of
4 i 'Q B Elj’_ LD ﬁ: vl{%‘-"ﬁ: —% T L ENT the \ampsta?d in <E£gd 25:31>)]
lampstand he shall arrange for
the Iamps before {Note: Literally “to the faces of)Yahweh
continually.
5 REPmg > AL S A G “And you shall take finely milled flour, and you shall
da g - bake [with] it twelve ring-shaped bread cakes: each
i 7 ° one [shall be] two-tenths [of an ephah] .
b e 7 = N R T b= And you shall place them [in] two rows, six [to the
6 -Q :}c f’q;}’ ;IJ [H = ( B IE ;}-'J‘ ’ P\; ) PR y th p Id (Not([a-' S'lephed by context and t[he ]
= A 2 ogn ok 2ty P A row, on the pure [gold] '
T = ] LT [ 5;_ W Av 7} ﬁ el v =+ ., description of the table in <Exod 25:24>} table before {Note: Literally “to the
faces of')Yahweh-
7 AEBRAFAAEFHL S FL L And you shall put pure frankincense on each "
PR (r L R AR - Hebe ) row so that "' ©" "Vt shall be for the
ﬁ‘}“ A bread as a memorial offering, an offering made by
fire for Yahweh.
Z o4 Woqw A ga sk o 32 e sy > On eve Sabbath {Note: Literally “On the day of the Sabbath on the
8 X "~ E -Q ’#’ :}% = E‘_I%T W o Sz _I,Z 5 JIJ day of the Sr;]ybbath"}h hall iti b f {Note:
A ﬁ:’ 7“\' T el 4 o Literally “to the faces os sna arrange- 't In rows betore
- Y Yahweh continually; /they are] from
the Israelites {Note: I:|tera\ly" sohs/chwlére{ﬂ ofjsrael }[qs] an
everlasting {Note: Or “eternal” or “enduring” or “perpetual }covenant.
9 AR R AT «fr B F e, iR A And it shall be for Aaron and for his sons, and they
P, 4 A Bk shall eat it in a holy place, because it [is] a most
\¥g 2 * X3IT m LI}’IJ l"] £ o el hOIy th|ng {Note: Literally “a holy thing of holy things )for him from
Lzd B 3% o Yahweh'’s offerings made by fire—a lasting rule .”
{Note: Literally “rule of eternity” or “rule of long duration”}
10 *}; - /]‘ VI B IR = DI SRPRS AR PN | And an Israelite woman’s son, and he [was] an
. . . . . Egyptian man’s son, went out in the midst of the
Ay — B I% ﬁ':)'. l"i_lj 3 JIJ ALd o 32 V) 3 JIJ 'ﬁ?’ Israelites ;{Note: Literally “sons/children ofb\sralel”} and the Israelite
LV G fo— 4 ad A hE R £ woman’s son and an "' """ "<V |graelite man
fought in the camp.
1M W s Adm I RET I &0 H R Then " @ *"“Ithe Israelite woman'sson
. N I - . asphemed the name, and he cursed, so
. PR . @ . A bl h d th d h d {Note: Or “and”}
Lo R AR ER RGN o (AR they brought him to Moses—and the name of his
el B F el iRginflak . ) mother [was] Shelomith the daughter of Dibri, of the
tribe of Dan.
12 1 fings 7R 4 g 25 & 75 S e Ihe]P‘iane: OrAn% they put him in custody so that '
. teralv 1o} ithe matter] might be made clear to them in
e accordance with the mouth of Yahweh.
13 s if F‘?\f"'ﬂ BEa K Then M9 ©" 4"} yahweh spoke to Moses, saying,
14 s 7RBESE % Lo A F Pl 0k o eied e “Bring the curser outside the camp , !¢ Heraly o from
a5 o . ’ enoutside place ofthe <2 and all the hearers shall place
43 Lo # . . .
FrS < ER /\ﬁ} ek £ - {7 their hands on his head, and the whole community
e o shall stone him.
15 REpLfILE FIA Bl R e S p And you shall speak to the Israelites , "7 -2
] - - “sons/children of Israel”} : ‘ An man {Note: Literally “A man a
& ia ﬁjz‘)t ° man”} Saylng-, y {Note: Or “and he
= B when he curses his God shall bear ™"
shall bear"} hIS Sin.
16 7RPid el Lens RARIL™ 5 2L L ER And he who blasphemes Yahweh'’s name certainly
shall be put to death; the whole community certainly
H _‘2. 7% {u o ) B ; A . ! . .
BTGB o 2 g AF L i A ’ shall stone him. As the alien, so the native shall be
s Fid R iE 0 S ALIS Y o put to death at blaspheming his name.
17 37 A ths GHRL7 “‘And when a man kills any human being, he
certainly shall be put to death.
K ., . K . A : {Note: Literally “he who kills the soul of” or “he who kills
18 FrHB P2t HF > Uhike o ﬁ\qugg)awhokllls_ . s
a domestic animal must repay [for] it life in
place of life.
FlRiD E 24 & #5557



19 A EFRBAMLPEGdBAE B EHG And when a man causes " "¢V 9"/ g physical
B 6 defect in his fellow citizen according to "' = =
> kR B T hat} \what he has done, so it shall be done to him:

20 PUE O s PR 9T e v B fracture in place of fracture, eye in plag? oLf eyﬁe,
o4 gk 5 2 N tooth in place of tooth— according to "'« My 2

Ny ) £} o ” . . ‘ »
: 3 AA > - LR R "2 Ithe] physical defect he causes '@ He@lV ovesi g
the person, likewise it shall be caused ' "=
9" to him.

21 FrAERG LB IHEE AT % And a killer of a domestic animal must repay [for] it,

TSRS and a killer of a human shall be put to death.
e e
22 2 EFEFRGE A A o - o AE Youmusthave (Hote: Herallyitshallbe oryot one norm; as
5ot (r i [for] the alien, so "' "7 2Tt must be [for] the
: b T TR native, because | [arm] Yahweh your God.’ ”
23 TR Bapufrid sl win T}L“:}a PR RE, Thus " " "") Moses spoke to the Israelites , "
J Literally “sons/children of Israel}
. VIR 5] L . and they brought the curser
7_E'_§ e 57 A 5 ;L'J E ks # = %’T v oo 11 d outside the camp {Note: Literally “to from an outside place of the
FIAGRBR TR Preneit BB G ehiT 0 o "’} and they stoned him [with] stones, and the
|Srae|iteS {Note: Literally “sons/children of Israel”} d|d [just] as
Yahweh had commanded Moses.
$E25E
1 Tk d B Lt B Then " ©"“"“V yahweh spoke to Moses on Mount
Sinai , {Note: Literally “the mountain of Sinai }Saying,
2 i’,T_ ﬂ?{,’ﬂ J'}‘ 5 ),7.]] 2 ii; : i,,T ]/l‘] f'l 7 ;_\‘ ’-""i‘ﬂ; i:? ]/l‘] "Speak to the Israelites ,{Note: Literally “sons/children of Israel”}
PR PR GE 0 B RAE e S and say to them, ‘When you "°“ """’ come into the
3 b = o . .
> E o Z ﬁ}“ S B land that | [am about to] give to you, " " then
{Note:0ran?) the |land shall observe a Sabbath for
Yahweh.
3 E -;I -Q %E ia' a f‘ R J,, -Q l/'é il %*ga s v]'(f?? SIX years yOU {Note: Singular throughout this verse)sha” sow
D N your field, and six years you shall prune your
Bl 7 oo vine e v
yard, and you shall gather its yield.
4 Yo F R BEIZLL kT eed Ten  But" U "inthe seventh year it shall be a
"~ - Sabbath of complete rest {Note Literally “a Sabbath of
—?}’ ‘E“ s A ¥ % \'!' a i‘l ’ ,1,' * ¥ I/'é IE’_%J‘%J— Sabbathation.” ” “Sabbathation” is not a real word, but it is devised as an attempt
E_,E] ° to convey the sounds of the related nouns in the Hebrew phrase} fOf the
land—a Sabbath for Yahweh; youy "¢ Sneviartiroughout
s versel st not sow your field, and you must not
prune your vineyard.
A= s, s e s . 2 2 Vs A {Note: Singular throughout this verse}
5 FiEp _\mE,fJ, GRS IS (RCELRE You must not reap your
harvest’s aftergrowth, and you must not harvest the
R 1 - - A NS h", = - ] ; .
Frtr 2 VP95 o3 #E > B ETIX grapes of your unpruned vines—it shall be a year of
.é. o Complete rest {Note: Literally “a year of a rest period }for the Iand.
oA DE oD g AR Sl = 2 SV UGN And a Sabbath of the land shall be for food for you:
6 - L{‘——Q N '& MT =1 LR '% - b ‘ff’ L E77 ]I\ {Note: Plural} for yOU {Note: Singular here and through the rest of this \Xarse}
LoV B 1A 1 ek A X HFe oo
# e B F R AL S and for your slave and for your slave woman and for
?/our hired worker and for your temporary residents
Note: Collective singular; Hebrew “temporary resident”} WhO are
dwelling as aliens with you;

7 WE P R AR R IR Foad and all its yield shall be for your ' Sinouiar throughout this
DU me R - versel g tic animal and for the wild animal, which
PR lomestic animal and for the wild animal, whic
v o= R [are] in your land to eat.

8 i:? -Q E ;E.,r - /]\ —7‘{ ‘é‘ -;I R )L%‘}'\; - lg “ ‘And yOU {Note: Singular throughout this verse} Sha" count fOI'
LirA s A i E S EEy L i yourself seven Sabbaths of years, seven times

— 2 y - o . .
b ! (A = seven years, and they shall be for you time periods
of{Note Literally “days of"} years: forty'nine {Note: Literally “nine and
“Yyears.
F56 W % 25 F FFRid



9 Y E NGl s GREALAEF PR And you "' #"9a% sha|| cause a loud horn blast "
- Literally “ s h f a blast”
RPN D 0 B AR LN F o ferelyiarams omera b=t to pe heard on the seventh
2 g 2 e month on the tenth of the month; on the Day of
Atonement you "*“ 7" shall cause a ram’s horn to
be heard in all your " """ |and.
10 n I N _;1 , f,’y n -g ;I: ﬁ:’ﬁ _fl , L__@H o And you {Note: Plural throughout this verse} shall consecrate the
fiftieth year, and you shall proclaim a release in the
tp 4 = 4 A T OE LS 1 % . . . . .
7R AE AL P o WAL RN land for all its inhabitants. It /is] a Jubilee: it shall be
Eoo A AR L AN BV R R for you, and you shall return. You must return—
everyone to his property and everyone to his clan.
{Note: Or “each of you must return to his property and to his clan”}
11 i)i 7 BN 4’} -Q i/FJ 1,,7 ]/l‘] W/’Wg-{f R 19‘4,} 4 7 %ﬂ YOU {Note: Plural throughout this verse)sha” have the flﬂleth
- - -~ year as a Jubllee . {Note: Literally “a Jubilee it the year of the fiftieth
% ; f‘ v El $ ﬂ/’l s A '1 ’i/{%,'j ; /)r':—ﬁ l,',/IPJ_ET/’J year it shall be for you”} :
you must not reap its aftergrowth,
ks 2 ¥ ;}% 5 and you must not harvest its unpruned vines.
12 FlA i HAEE S TMBE YIEXE P Because it is a Jubilee, it shall be holy to you. You
§ i eha jg‘ must eat its "7 1" = 1299 produce from the field.
Sy EXIZ g °
13 A& M A ARV T e Ao ““In this Year of Jubilee each of you "*“ """ shall
v return {Note: Literally “you shall return a man” or “you shall return everyone™}
to his property.
14 (mEd L 2same AFUMEGIY I And when you e sell something to ycN>utr(SN°‘e'I
G g nau=n fellow citizen or [you] buy from your o'¢ Snaven
3 o . ) .
: BT neighbor’s hand, you "°* "““" must not oppress one
another {Note: Literally “a man his brother"}
15 i:? -Q *E“%%‘E I'J. ,_/_ rf‘]_& i/(ré' A\K @ :I’_ , T‘bl J,, -Q YOU {Note: Singular throughout this verse} must bUy from your
ISP TSogt 4 oy fellow citizen according to [the] number of years
fz i after the Jubilee; he must sell to you according to
[the] number of years of yield.
16 4'} ..71, a- ,:; y -Q PE‘%:K“E /7-,]‘ I/A l/é" ; «l’f ,_7,, ‘}5./"‘ R YOU {Note: Smgularthroughoutthisverse}must increase itS pl’iCQ
, . e according to a greater number of years , Vot Hierally o
-Q ]3@ iﬂ/’é\‘ -i N g fﬂ 4 i PE ‘i{ G\' Eﬂ.tg: E] i the mouth of ng13my of thgyears”) but{Note. Or “andy} you must
LR o decrease its price according to a lesser number of
years , {Note: Literally “to the mouth of few of the years”} because he
is selling [its] yields to you.
T U S s TR IR {5 And you " 7" must not oppress one another ,
17 b 14 E] ﬁ ’ 'Q fﬂt% b T ETIA ’ {Note I_Xeral\y“a man his citizen”} {NotFe).pOr“and"} {Note: Singular}
Flh AN F s — iR e but you
- TR T shall revere your God, because | [am] Yahweh, your
{Note: Plural} GOd
18 ;_\‘ ;jf‘]ﬁ‘_ ’I}IJ R i,,T ]/l‘] -Q ﬁ f:r s ;_\‘ I;’f‘].lgi '_%_ s i,,T ]/l‘] “ ‘And yOU {Note: Plural throughout this verse} Sha” dO my
statutes, and you must keep re ulations and
T RV Y bR RE o ' s
Lira o *j}'” RN SAE B PR you shall do them, so that "' 48 "you shall live
Securely {Note: Literally “with confidence’ }On the Iand.
19 wadd i T%.;:g vi ke 0 ATRE b And the land }shall give its fruit, amq you {”Nmte' Pl
roughou IS verse H ote: Litera “to
B G o tgi . shall eat your fill - Lyt -
R conenment and you shall live securely M -
confidence }on It
20 mmEK é,: EADARER L D And if you Mt Flurel sNhoule say, ‘;What shall we eat in
a0 the seventh year, if "' =" %} \we do not sow
R ! and we do not gather its yield?”
21 N ’L‘L“' S ENS AT A AR L o B tnen:“)‘le o297 ) will command my blessing for you
N (Nowe:Puralliy the sixth year, so that ™ " " jt will
- o ] i
L =& 7 make "9 0" Pl the yield for three years.
22 N 4’} R 1’,7_ ]/l‘] —Q #%FL R ,L,' —Q v{] P,t ;]'Q . Ef- E‘J And yOU {Note: Plural throughout this verse}wi" Sow [In] the -
R T N T ] eighth year, and you shall eat from the old yield; "
YL v z ) e iy o N . . .
B P e ke g o Un i aE vy PR Theverse dvides herel ntil the ninth year, until the coming

of its yield, you shall eat [the] old [yield] .
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23 B AT AL F]Y F{ Neh; m i AN G “ ‘But " “" " the land must not be sold in "7 "
R B A "} perpetuity, because the land [is/ mine, because
b . . .
S S you "€ Pl a0 gliens and temporary residents

with me.

r(Note. Plural} u {Note: Plural}

24 BiEmArEL A s ) B R A SR And in all you property’s land yo
must provide redemption for the land.

¥ o
= ehd R o VT Y “ ‘When your "'*® °"9“" brother becomes poor and
25 ey R (5 KJ}F Bl R) he sells ;))/art of his property, then "' Or"a”e"’his
/%T/%Té PRI T T | G Tb ] iﬁ‘ F’fﬂl-%’— f;g {Note: Literally “his redeemer the nearest to him”}
=~ ) . AL TR nearest redeemer Y
T} g A b’L’r:?L I W o shall come, and he shall redeem the thing sold by
his brother.

A s A R W s R L hRERE ) But e O Andjg et 07w 5 man does not have
2° e Fi A S L U S T oo’ 5 redeemer, then " 7" he
Rt Qg R‘, L prospers {Note: Literally “his hand produces }and he finds

enough for his redemption,

27 #%BENA W nEd B AFE fhih B then "9 9 "% he shall calculate the years of its
TARIT G B L T AL e o selling, and he shall refund the balance to the man
FIREL A irwop e ae to whom he sold /] , and he shall return to his

property.

28 E At pe@Ewsrdon, MEFAL But " “"*"Vif his hand does not find enough to
T LR refund to him, then " °" *"“’what he has sold "**
AenE B IAEE S T ARE o MR Hierally“his thing <99} s hall be in the buyer’s hand until the
TAE s peifliwp e oo Year of Jubilee; and it shall go out [of the buyer’s

hand {Note: Meaning derived from context; an alternative translation could be
“shall not be released” (cf. NKJV, NRSV, ESV, NJPS) or “shall not revert” (NASB,

NET in the Jubilee, and he shall return to his
property.

29

» LI s - B2 “‘And if a man sells a residential house in a walled
¢ —~ Clty {Note: Literally “a house of a dwelling of a city wall"} then {Note: Or

i plERgeS
:A E ’ :Lg" 'S 1 o “and™ -« . . . .
- FE O 2GR “Jit shall be his redemption until completin
year af‘ter hIS Selllng ,(Note Literally “a year of his selling”

redemption shall last "7 M@y shalbel 5 yegr
Literally “days”}

‘\'ﬂ >~
=
fH

its
{Note:

30

—~ {Note: Literally “until the fulfilling of for him/it an entire year"}

Sou o RTINTN . o h has passed ,

BT o A R AR then "9 9" the house that [is] in the walled city
/fg :I,y 1‘ B L’f‘]—{ ° {Note: Literally “in the city that for it a wall"} Sha” belong tO the buyer
in {Notes Hebreworh narpetuity throughout his
%eneratlons it shall not go out [of the buyer’s hand]

ote: Meaning derived from context; an alternative translation could be “shall not

Ao FEZP AT WEP Y ER But "7 O A"YVif it is not redeemed before a full year
B

be released” (cf. NKJV, NRSV, ESV, NJPS) or “shall not revert’ (NASB, NET)} =

in
the Jubilee.

31 L3R Aaiisi mﬁ 3 IR —JF% 4o T e However, o 9749 oBul village houses that have
no surrounding wall shall be considered open

Country : {Note: Literally “the field of the land"} [there] iS

° redemption for it, and in the Jubilee it shall go out

Note: Meaning derived from context; an
[of the buyer’s hand] .f 9
alternative translation could be “shall not be released” (cf. NKJV, NRSV, ESV

NJPS) or “shall not revert” (NASB, NET)}

]
oy
e
i
]
N
=
e
_@
=y
P}
N
o
-h_‘\
g
=
A
i—\'—.

3
P

wiB A s § o H oY thd ““As for "9 " A" the cities of the Levites, [that is]
. the houses in "*“ """ " their property’s cities, it
FOL P R o shall be a lasting redemption "¢ @ @ permanent

redemption”; literally “redemption of eternity” or “redemption of long duration”} for

32

the Levites.
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33 35.5'\ /]‘ ﬂ F A AU h g BEEw > §_ And vmatg\(ezﬂ[anyone] redeems from the Levites
2 em Y o s 3 J then " © " must go out [of the buyer’s hand]
LL’:’Tf N ,I_l_ m% A ;L 5%-& t -Q a1 L _l_ {Note: Meaning derived from context; an alternative translation could be “shall not
L’f‘] y qq 3 ?'J % 2 % 5 b /l‘] ,;+ Vi be released” (cf. NKJV, NRSV, ESV, NJPS) or “shall not revert” (NASB, NET)} in
E _ N 1=
2 1A P o the Jubilee, [including] a house’s selling in his city’s

7 J m/— Nk property {Note: Literally “the city of his property”} because the
houses in "7 e i the cities of the Levites [are]
their property in the midst of the Israelites . "' ="
“sons/children of Israel”}
34 T EBMALEBRFLEITI > T L But N0e O Andi g (Mo e e field of their cities’
PN pastureland must not be sold, because it is their
1 7‘( V‘:* L’I‘Jf II' o property for a” tlme {Note: Literally “a property of eternity it [is] for
them” or “a property of long dura;tion it [is] for them™}
sr. 2 Y N I o “ : {Note: Singular throughout this verse}
T e B iR PR 2 b T o, £ 9 3 And if your countryman
SRV = = B ATAT] N {Note: Or “brother’}
ote r orother H
S GRRB ARG > L ke A ot becomes poor and if he becomes
Z [k ' L dependent on you , | / ywhyous
Aok Boa- 2o then " 9" you shall support him Jlike] an alien
and [like] a temporary resident, and he shall live
with you.

36 4 ? TJJ B’*‘f'l , ’L’, 4 7 I'év TJJ ;,; .ﬂ r .ﬂ F& You {Note: .‘Simgvlvilarthroughout this verse} must not take interest

Bl o B eE b e or N 9T Y ysury from him, but " 9" you shalll

’ s BN 1 o Jor« ’

i e O At B =R revere your God, and your countryman %' 0" roters
shall live with you.

37 j,’? fJE;'] E& %—; fb' s 3T ré» fa' B’»?IJ . fjé’] 3 élzl‘__:. W, You {Note: Singular throughout this verse} must not give your

AT e bR money to him with interest or " “"*"* give your
s o 2 food for{Note. Or “in” or “with”"} proflt
38 /“ TS-LL;/E‘_ I/—:!f : ”] mﬁé R ‘:E{ Aﬁ— i,,T ],r] 2 j’é: z l;l | [am] Yahweh your(Note Plural throughout this verse} GOd, who
brought you out from the land of Egypt to give you
"l' , "t"f" 144 ; lll\ /;A‘ /‘] /{F //A‘ /‘] 3 - -
koA EpLra i LiEii (Note: Lierally o vou the 1and of Canaan, to be as God for
iRl o you.
) IR I S % 2 4 “ ¢ : {Note: Singular throughout this verse}

39 inend RE A inrnE ,z!r'tr-,z!rrg Zookp e i NAnéi “II your countryman
Stn s A T e ok (RS T {Note-Orbrethers nyho js] with you becomes poor, and he
L b) » o . .

I ' 'g‘ : b is sold to you, you shall not treat him as a slave .
{Note: Literally "you shall not let him work [the] work of a slave” or “you shall not
enslave him [the] work of a slave”}

40 WE A {RY ,g\;g;_ 1 A ff’% B oi— 0 & He shall be with you like a hired worker, like a

BRE D P E temporary resident; he shall work with you until the
nE IR Year of Jubilee.

41 3 ;@_{1 )y 1 —frfé LA B DD - oA And he and his sons with him shall go out from you,

. and he shall return to his clan, and to the property of
) > T {8 28 = ks PR . - Or athere®} o
4w kRO TlE AR F e 7R E 4o his ancestors "7 9" ") he shall return.
42 Fl4 o m AN A s F AL E e AR Because they [are] my servants whom | brought out
., , from the land of Egypt, they shall not be sold as a
% e A e i 4. ‘k’\ II‘ ° SIaVe {Note: Literally “a selling of a slave}

43 4 7 }1,_ }1,_ Eﬁ_ir‘-‘:—?'g T r -Q %\,’,K% I,J rTJ;fé R You {Note: Singular throughout this verse}ﬂsha.” not rule over him
with ruthlessness, but " " “"“/you shall revere
your God.

44 j‘_ T i,,T l;’f"‘!?‘ ” . '!ié,.—!* , = J'}‘ 2 i,,T T '_—ﬂ l;’f"[ﬂ “ ‘AS for{Note: Or “And"} your{Note: Smgu\ar)slave“ and Yyour

3 o {Note Smgu\ar}slave woman WhO are {Note: Or “may be
o (permission; cf. NASU, ESV, NRSV) or “can be” (ability)} yourS, {Note:
Sna=r from the nations that [are] all around you, "
Plu.ral) trom them yOU {Note: Plural} may bUy a slave or{Note.
orand’ 3 slave woman.

45  H 2 rRF R A inin @ 3 cheh Ao mghRe Andyou T BHE PSSR U may buy also from

Fe s A e b oee Aty e w oy the children "' ©"*°"*J of the temporary residents
b = - b N A L . . . .

& R D ETE e R, > who are dwelling with you as aliens and from their

0T A MBI I o clan who are with you, who have children in your

land; indeed, "°*“ ©“"“’ they may be as property for
you.
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46 R BASE MG A M T A 20 And you " "“"*'may pass themonasan
_Q 1\‘7‘:‘/}\ b l] "4 4 #?: -k& /} e oa /l‘] rfj inheritance tO your(Note. Plura\}sons{Note. Or chlldren}aﬂer
’ ! I# SRR SO you " " o take possession of as property for all
. Yo I} 5 7 s I,J ”] 7' e tlme {Note: Literally “to eternity” or “forever” or “for a long duration”} | ou
a’ J ):l_ ):l_ ﬁ? {Note: Plural} {Note: Or “And"} y
may let them work. But ™ " [as for]
your(Note Plural} COUntrymen, {Note: Or “brothers )the
Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} yOU {Note: Singular}
shall not rule with ruthlessness over one another .
{Note: Literally “a man over his brother"}
s 3 , e “ ‘A d f th | {Note: Or “and"} thel t
47 A A inPRE vk A ’E\‘K%ﬁ‘m"ﬁléfﬂéﬁ nd if [the] alien or [the] temporary
- ¥ f . {Note: Singular throughout this verse}
= R 3 o e o a2 resident /[who are] with you
’ ’ o I Z : “ . 1 Or “and”
0 I,J %v 1) /l'r’*r 'T 5 Z_ =+ El <~ prosper , {Note: L\teral\y. the harjd produces”} but(Note. Or “and }your
FReE A N EF R N F X hE countryman "9 9O ko s with him becomes
oor and he is sold to an alien, a temporary residen
dh Id t | t dent
[who is] with you, or to a descendant of an alien’s
clan,
48 L s e Y o AL F B hd after he is sold redemption shall be for him; one of
v his brothers may redeem him,
(]
49 & Atk ~ At FIL 3 s A Kﬁqﬁ—,{ y IR or his uncle or his uncle’s son may redeem him, or
F one Of(Note Literally “from”} hlS close relativeS{Note: Literally “the
1] Fi o o ju B Ay 'r ,re‘ 4 s 4 I El direct relative of his flesh”} . ;
 ATAT & from his c_:Ian may redeem him; or
Fi ° [If] he prospers , {Note: Literally “his hand produces”} he may
redeem himself.
14 T4+ E A L PR E Ao ) And he shall calculate with his buyer from the year
50 " _% ‘ff’ S -’ N El © 7 _& d’\ T f : : {Note: Literally “his b¥aimg sold for him”"} y :
r o e s ox P ) . of his selling himself until
f‘]ﬁi-{f frd nih B RR %-{:—‘ (IR ug\ ; , .
’ - A the Jubilee; and the value of his selling shall be
dAE Eeaih o according to the number of years—it shall be with
him like " °"**7 3 hired worker’s days.
51 FA U % o AR akg_iﬁ FEEAT NP If [there are] still many years, in keeping with them
{Note: Literally “to the mouth of them} h hall restore hIS
23T 18 P A e sha {Note
=l : redemption in proportion to his purchase price .
Literally “from the price of his acquisition”}
EP|AEE T a0 Iz And if [there are] a few years left until the Year of
52 "E ;LJ%%:‘& > #s _& /T}‘ -% *%% ‘& i{lff’ J bl [ th {Not!: Or 'and'}yh h ” | | t f
Qb E s PRI hpE A ubilee, then e shall calculate for
L7 himself; he shall restore his redemption according to
the number Of hIS years . {Note: Literally “according to the mouth of
his years”}
53 “qrT iAo RijEEFHL A > LA He shall be with him as a yearly hired worker ; "
Literally “as a hired worker of a year in a year”} h h " nOt I'Ule over
- f—f— FEES {4 o . . . (Nc?e‘ssmau\ar) . {Note:
- zﬁ’b? him with ruthlessness in your ""°® """ gight , "'
Literally “to your eyes” or “for your eyes’}
o3 gy gt nE , R 3 oak WL And if he is not redeemed by " °" " [any of] these
54 e _F * 32 ’]G'—Kj;'; Pi ’ iJ ! Zg"} ’ ‘Q Afr e [Ways] {Note: Bracketed words provwde)(/j from the sense[of th)e/con‘{ext}
L - 1 te: Or “and” . . .
Paid e then "9 9""“T he and his sons with him shall go out
in the Year of Jubilee.
¥ | 71l A P N 7k A £ 2 ~ z Indeed, {Note: Emphatic use of '3, since there is no indication of direct
55 q 4 3 J FK {j 2 |~ ’ {j Jl?— causation to only what precedes in vv. <47-54>; or “Because”} the
“ (92 ,k ;/ . _//,: /\] 4 'é . L « ”
z % 1o F { B I‘:!; L eTfE o IsraellteS{Nme. Literally “sons/children of Israel }[are] servants for

me; they [are] my servants whom | brought out from
the land of Egypt_ | fam] Yahweh your(Note Plural}
God.””
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1 5 ]/l] 7 = /\—;7» oz }:ﬁ £3 l;’f"?fd I,%,\ T = %ﬁ.%‘l “You {Note: Plural throughout the entire chapter} shall not make for
ourselves idols and divine images, and you shall
2 7 2, _\‘ Jaj 2, ] -7 1 | '_ - y - . )
i i A dr i« A F LR g b & not raise up stone pillars for yourselves, and you
ARt v T I F4 A Y shall not put a sculptured stone in your land in order
15 e o to 7 °"" worship before it, because | [anm]
o Yahweh your God.
2 RN i FAN % o AR ““You shall keep my Sabbaths, and you shall revere
5 i+ my sanctuary; | [am] Yahweh.
E °

3 mn :gﬁ FRAPEL T N HgEE S o “‘If you walk in my statutes and you keep my
commands and you do them,

4 AFLA RN THA >4 2 0 then "' © ") | will give you rains in their time, and

- the land shall give its produce, and the trees of the
ke g ok F o : i i i ’
i m’ﬁi’ﬂ& TR field shall give their fruit.
5 ninirf g & 373 ;}% ¥ F oopt i o ;}% ¥y And for you [the] threshing season shall overtake
N ., the] grape harvest, and the grape harvest shall
ERIRA O E B R B B overtake [the] sowing, and you shall eat your food to
frmenps b EIRE o your fill 1t terly o contenment g you shall live
Securely{Note Literally “with confidence”} in yOUr Iand.
6 ANBPTE AN b R BT £ And | will give peace in the land, and you shall lie
N . g o, o . down, and there shall not be anybody who makes
A '}ﬁ' |30 J j'\n _ﬂ v f:-_: .‘_E:,L A i mf" __" ‘@\,s DA you afrald {Note: Literally “who makes afraid” or “making afraid”} and |
7 e R Gid iR o will remove harmful animals from the land, and no
sword shall pass through your land , 'o'¢ el sword
shall not pass through in your land”}
M BATL L B M BEAGEM T T oo And you shall pursue your enemies, and they shall
7 2Nl -@ id’\IJL CR S N L li‘] E fall b)y/ the SWOIF')d befor}é you . {Note: Literally “to yourf)gces'}
8 g S AR F A B A& AT And five of "¢ "¢ 19 yoy shall pursue a
%A W A7 T hundred, and a hundred of " """ "™ yoy shall
na _1_] [N pursue a myriad; {Note: Or “ten thousand }and your e_nemies
shall fall by the sword before you . "¢ Heraly o vour
faces”}

9 EA ﬁ}aﬁ o @Rinimd R %4 &Y And | will turn to you, and | will make you fruitful,

o e s 2 e ¥ and | will make you numerous; and | will keep my
R0 s e B covenant with you.

10 f:,f ff] _@ ua P;/{ 71;’% y X ﬂ%?*ﬂﬂl—l P;[{ 71:’% o And you shall eat old grain ’{Note' Literally “old what is stale”}
and you shall clear away the old before the new .
{Note: Literally “old from the faces of new you shall bring out"}

11 AR ARMe = N E ) Ny 7 And | will put my dwelling place in your midst, and

i If Nt 050U shall not abhor you
P my inner se you.
s U
12 ABAmIe @ (74 AR TR R And | will walk about in your midst, and | shall be
G d {Note: Or “as a God foryou'}and ou Sha” be m
iman -Q ﬁ:‘ EM L’f‘J:J‘ B\ o yOUI' O(Nzne' Or “as a people for me”} y y
L FNE people. : peop

13 A FFwg—mmagi » ‘:EE JE IR A B R e | [am] Yahweh, your God who brought you out from

the land of Egypt, from being their slaves; and |
/w— "l’ 2. 27, /‘] 27 & /\ [P 7 . ik. 1 ’ L]
AR R RN A TER A ek ih 5 S broke the bars of your yoke, and | caused you to
Frdrin m ot mzpé sl izl m 4o walk erectly.

14 GinEr e U s 3 ﬁ FAHEE S “But ™ “"""if you do not listen to me and you
dO nOt Carry OUt {Note: Or “you do not do” or “you do not observe” or “you
donotperfom’} 51 these commands,

15 RAENhiER > RN SRl and if you reject my statutes and if your inner self

s 1§111\

- g o FZ AN

(Note-orsoulh abhors my regulations, to not carry out
{Note: Or “do” or “observe” or “perform )a" my Commands [by]
your breaking my covenant,

MRIZHE26E
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16 AFHEmAaRIE A b ple P | in turn (Moe: Hieraly aisotortindesd iy 4o this to you: then
N (Note- O7and} | will summon onto you horror, the
i A N ek b AN IS "’:r:g;. o ) . y
PR~ A A ’ﬁ ekt }l% X }l% ZT??T'J b i wasting disease, and the fever that wastes eyes
iy Boo o0 gt 0 FA &g in i and that drain(s away Iifef; and you s)hall sow your
: : Note: Literally “for the emptiness”
“’rﬁ' S o seed in vain, _ and your
enemies shall eat it.
2\ T MRS s (A M sh® P A E And | will set my face against you, and you shall be

17 #&eii v ‘T} Rtz defeated beforeymme' Ll o veeces o) yozr enemies;
=z ° n:,/,,/\ 'z IL/S _:': 22, 2 L»&M ’
oo R TN e iﬁ?? bR A A and your haters shall rule over you, and you shall
ATy R ArE HrEs o flee away, but "*“ “ "’ there shall not be anybody

WhO iS pursuing {Note: Literally “who pursues” or “pursuing }yOU.

18 fnin Fiy B F E T A e AR, R %}.;;g 4 1% “‘And if in spite of these [things] you do not listen to

n Y e © 2 R me, then "¢ 92" | will continue to discipline you
ek 4o = B E ) iR seven times for your sins.
NLB% mnT 4 @ A% PsdT o X it And | will break the pride of your strength; and | will
,é F E 7y | .
make your heaven like iron "'° ©" " and your
% in e A5 o :
(RN M yrkk # LN eI 'l‘lf'éﬁ-' land like copper.

20 i B G G AT 4 FA mmche a3 And your strength shall be consumed in vain ; "

, B Hierally o the empiness and your land shall not give its

R W S SR and y - give It

s s - produce, and the land’s trees shall not give their
fruit.

21 mmiEE FERAF G 2 F AN R %}D “ ‘And if you go against me [in] hostility and you are
B b BT b (R not willing to listen to me, then "' “" | will add a

Felnmendede = BT L R0 o plague onto you seven times according to your sins.

22 j_\‘), -Q 1{" i i* E’f"{L%,’- f'l i:? ]/l] 2 ]ﬂ s ;fé Va And | will send wild animaIS{Note: Literally “the animals of the
N S S "“} out among you, and they shall make you
iR i e SRSNCRURSE e I U childless, and they shall cut down your domestic
A Fmsh o lE B FOR © animals, and they shall make you fewer; and your

roads shall be desolate.
T i A T S SN W 24 “‘And if you do not accept correction from ¢ e

23 RN B A ¥ IS LI A ¥ 52 “for” or “to”} y th h th 0 thi but " O
F o s me through t ese[_./ngs], u

you go against me [in] hostility,

24 5’“ )U-t f:" 1 —l—? 1,’1 l/l] 3 /“J‘ rj f:“ ]',] ﬁ”ﬂt T:", :}T then {Note Or"and"}l myself{Note: Emphatic personal pronoun}wi”
A also go against you in hostility, and | myself “'**
bt e e Emphatie personal pronotn) g1 will strike you seven times

for your sins.
ENES 7 SR At g eh And | will bring upon you a sword that seeks
i 5 3 K & ¥ 1)
, 4 L o s vengeance [for the] covenant, and you shall be
M A R (P £ JE A L I LJ 4 . .
o RRE R dsy #R B IR gathered to your cities; and | will send a plague in
B d ZIFEm R AthizanE P oo your midst, and you shall be given into [the] hand of
an enemy.
~ . ‘:» 22 N _}_ 2 E’ ‘:' 4 22 N r 2z .»: ° 1 th {NOte. thera\ly Staﬁ}

26 A& ITerininaR o T}wjﬂr,& o e ﬁ‘ié”!r lg)rogarmg[ et]hsurzgggé -~ of brer?dn

RS S N RSP NE or you, then en women sha

P =7 - 3 bake your bread in one oven, and they shall return
Ao Fe b F =% ‘/‘ R m i Eoey o0 4 v R your bread by weight; and you shall eat /it], and you
o shall not be satisfied.
Vg o

27 fnin ¥y - i F AT FriF X5 “‘And if through this you do not listen to me and you
AFaq s go against me in hostility,

NP L P oty then "9 929 will go against you in hostile anger,

28 # /T} 'ﬂ > :)7|I & f’r i ’l—q b i B }i $ l'*J i and also {Note: Or“sure\y"}gl mygseIfWO‘{: Emphatic personal prongoun}
W SR =, . H
R will discipline you seven times for your sins.

29 HEEmBey I g o4 B b oLin And you shall eat the flesh of your sons; and the

Boo

flesh of your daughters you shall eat.
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30 Anx & 2 @2 ST ﬁqﬁ-rsﬁ y FC T iR moanp And | will destroy your high places, and | will cut
P U s - PN down your incense altars, and | will place your
'g" o in e * ENCRL 'g"m -’ corpses on your idols’ corpses; and my inner self
Arsy R ZRM o ihote 0rsoul) shall abhor you.

31 RERBEMTBSE T4 05 0 & inm m/)\ And | will lay your cities [in] ruins, and | will lay

ph ey e v e . waste your sanctuaries; and | shall not smell your
§ t'—rl:,-‘\- A -ﬁ_ ;l:ﬁ N j'\-«b P ]ﬂ‘ L %é mé [Sacriﬁzesy{Note:lmphed by the use of the same phraseology m¥egard to
_IL— ° the sacrifices in the early chapters of the book} appeasing fragrance.
32 ‘}“.@ f l;'l é; 4 "I:i‘:;l'ﬁ , fﬂ_ é{-__/ﬂ _F P ,JL éf(/j} r_] And | myself{Note Emphatic p?rsomal pronoun)will.laylwaste
W D the land, and your enemies who are living in it shall
pE be appalled over it.
33 N e (R EL AP L AN R A And | will scatter you among the nations, and | will
G e m MR B AL E a0 h s g draw a sword behind you; and your land shall be a
bEAT e bl e - bR n D desolation, and your cities shall be a ruin.
-ﬂ ﬁ—: 4 'ﬁt/)'?‘ °

M A I B R A E s A ke T Then the land shall enjoy its Sabbaths all the days

[ ’IL = F7 /Sp R v =T
o o , , of its lying desolate, and you [shall be] in the land of

) = gl L d E s e T . ’ .
FoERXLEXL R RINER  R R your enemies; then the land shall rest, and it shall
S oxFxmE o enjoy its Sabbaths.

S Tl o AR S - 3 All the days of its lying desolate it shall rest [for the

35 #5p R ROH&L i time] e mpied COX‘exgthat it had not rested c[jurin
G0 F iR LA yehx 4 E o F i ivi i ?
NI W ESER L i b your Sabbaths while you were living on it.

e o
R O 2 A I s As for Mo O A9 tha ones who remain among you, |

36 =+ U J m Lo -@ I% ]b i Ltl)ll‘ FIL ill bri {Note: Or “and | will brmg’}f rf | in th ghy rt
N T Ty e T will bring _ *'fearfulness in their hearts
- = A in the land of their enemies; and a sound of a
fo 15 R B AR o A HeET 2 A windblown leaf shall pursue them, and they shall
. , flee [like] flight before "'« V9" 3 sword, and they

E-N P o ° » ’
AT P& i) shall fall, but " “"#"*’ there shall not be a pursuer.
3 ) : 2R (foh 7 2 And they shall stumble over one another " -V

37 x4 “E A\ b 1 _% lﬂl} E»_ﬁ‘? Ig\ [ 4 : man on his b)r/other'} f b f {Note: Literally “from the faces of"}
oo R A I e RS A A o {Nog'sOrraonrcp) etore a
K o~ LT -+ - — sword, but : there shall not be a pursuer;

and yOU Sha” haVe no resistabnce {Note: L\.tera\ly it shall not be
for you resistance”} before {Note: Literally “to the faces of"} your
enemies.

38 mim & AZ2RY T = ) Rk & By iR And you shall peri_sh among the nations, and the
- land of your enemies shall eat you.

] o
39 mm T' A % Fp e el E]i;’f‘"ﬁg Z b And because of their guilt, the ones among you who
R remain shall decay in the land of their enemies; and
B Lol also because of the iniquities of their ancestors, "*
orfaner’ they shall decay with them.

40 # R AKAP L h%Aon 47 Pk o Rk “ But "' O A" when they confess their guilt and

T3 e RN b E v AGAR © FE b A the guilt of their ancestors "'*“ ©" #"**7in their
A AT IS I - infidelity that they displayed against me, and
F o= moreover that they went against me in hostility—

41 ;{\‘ ’—:"i‘ v f’? i _';7 1 ]/l‘] 3 )‘Tf , #U 1 ]/l‘] iTPL, E‘J I/’IL ‘éi | myself(Note. Emphatic personal pronoun}also {Note: Or “surely”} went
5 W oo 7R @ FoE BIAL e 2 against them in hostility, and | brought them into the
23 o REF o BN A K BA S RS land of their enemies—or [if] then their
T s PR B B e f'lJ ) uncircumcised heart is humbled and then they pay

for their guilt,

42 1 will remember{Note. Or “and | will remember"} my covenant

[with] Jacob; and | will remember also my covenant
[with] Isaac and also my covenant [with] Abraham,
and | will remember the land.
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And the land shall be deserted by them, and it shall
enjoy its Sabbaths in its being desolate from them,
and they themselves {Note: Emphatic personal pronoun} must
pay for their guilt, simply because "' ey because and
nbecase they rejected my regulations, and their inner
self "9 94 abhorred my statutes.
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{Note: Literally “also even” or “moreover also” or “moreover

And in spite of
even’} thiS, When they are {Note: Literally “in their being"} in the
land of their enemies | will not reject them, and | will
not abhor them to destroy them, to break my
covenant with them, because | [am] Yahweh their
God.

45

And | will remember [the] first covenant for them "¢

Or “on behalf of them” or “on their behalf”} Whom | brought OUt
f{Note' Literally “to the

{Note:

from the land of Egypt in the sight o
eves oftortforthe eves of) the nations to be their God .
Literally “to be for them for God” or “to be for them as a God"} | [am]

Yahweh.””

46

= B
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These are the rules and the regulations and the
laws that Yahweh gave between himself and the
Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel }on Mount Sinai
{Note: Literally “the mountain of Sinai"} through {Note: Literally “in/by the hand

°"I Moses.

g7 E

Then " 94T yahweh spoke to Moses, saying,

A 3R, L /\ﬁ;}é’m’;mﬂi ) AT

L oehih B AT

{Note: Literally “sons/children of Israel”}

“Speak to the Israelites ,
and Say {Note: Or “and you shall say”} to them AWhen aman
makes a vow according to your ¢ Snauiarwhen modiying
“proper value” throughout the entire chapter} proper Value [Of]
persons to Yahweh,

- L 3eny A

R LE

0% g A

#*3

3

F_ih

0 &

rend s

I=q

if(Note' Or “and”} e {Note:

your proper value is [for] a mal
Hebrew “the male™} from twenty yearS Of age {Note: Literally “a son
of twenty years”} up to {Note: Or “and up to"} SiXty years Of age ,
{Note: Literally “a son of sixty years"} then {Note: Or “and”} yOUr proper
value shall be fifty shekels [of/ money according to
the sanctuary’s shekel.

But M O AT if it is for] a female, then o' O e
your proper value shall be thirty shekels.

A
™ /:Jm
ToX
o g

e {Note: Literally “a son of five years”}

And if from five years of ag
up to e O Ed Rl hwenty years of age ,
son of twenty years”} then {Note: Or “and”} yOUr proper value Sha"
be twenty shekels [for] the male and ten shekels for
the female.

{Note: Literally “a
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And If from a month Of age {Note: Literally “a son of a month”} u

to {Note: Or “and up to"} five years Of age {Note: Literally “a son of
fvevearst thgn M= 7=l your proper value shall be
five shekels [of] money [for] the male, and your
proper value for the female [shall be] three shekels
[of] money.

L ?7']‘1_} ,
A f—‘:';

.‘g{/‘k -
za‘;;;a y L

TR G

=g
Rl

{Note: Literally “a son of sixty

And if from sixty years of age
ve2=} and above: if a male, then "' ©" =" your
proper value shall be fifteen shekels; and for the
female, ten shekels.
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BUt {Note: Or “And"}

8 s 35,’,’* T o H o BBIRATI T o %}.;_g I . ti_fohe [C/;s] poorer than your proper
BAREAGE  EAe B4 bt & value, then " “" "’ he shall present himself
e ;LJ AN T R - 4"«2—147 :)j's el e before {Note: Literally “to the faces of)the priest, and the priest
iz T_f eMih o shall set a value /on] him; the priest shall value him
according to {Note: Literally “on a mouth of}What the person )
WhO made a vow can afford . {Note: Literally “his hand produces”}
9 AriF HE AR *.;{/\ RATT L B “‘And if [it is] a domestic animal from which they
R N 1 P A present an offering for Yahweh, all that he gives
SERERS S e i RL 3 °  from it for Yahweh shall be a holy object.
10 S S S ) { ;};ﬁ ai& e 3 He shall not replace it, nor shall he exchange it,
, 0 . [either] good with bad or bad with good; and if he
AR #&* 10 *} L indeed exchanges a domestic animal with a
2 SfiFchh S dE m*mg I I domestic animal, then " " *"“itand its
substitution shall be a holy object . ¢ el it shallbe
and its substitution shall be holy”}
11 FH [ 724 {7, FaRAT T A But "' ©"A9Vif Jit js] any unclean animal from
s 4 H % 2 oae o = which they may not present an offering for Yahweh,
€3 ﬁ} vk # #® EOREGR R oA e then "' “"“"“" he shall present the animal before
{Note: Literally “to the faces of"} the priest.
7= ; 7= A i it. ei
12 Zogpedgaine #3460 77 Andiepristshallseta value ont efther good or
p 48 ’ .
& %3"" ﬁ} R [sets] your proper value, so it shall be.
13 @ %E- &MY > /TJL_Q 2 F i & And if he indeed wants to redeem it, then "' " "%}
R N he shall add a fifth of it onto your proper value.
14 AgE L EABE X > s s EPRE “‘And if a man consecrates his house [as] a holy
D I U object for Yahweh, then "'°“ " #“ the priest shall
o E i s ELFAHR - FEL *i‘ e set a value on it, either good or bad ; "¢ el
r—\i . /_T\.}L_% 14 'E *-:L’-"' r—\i ° “between good and between bad}[]USt] as the prlest sets a
value on it, so it shall remain.
RO W % {Note: Or “And"} » .
15 IE 5 R A JJ ek s FEMEY SR ﬁ}b But . if the one wt?&g%r?i?dq)rates [it] wants
SR AiE LA b T A2 , to redeem his house, then he shall add a
& R L B =15 =" fifth of your proper value’s money onto it, and it shall
SF P o be his.
; .y, Ny N 9 Jy 4N “ AAn If aman n rat m f{Note. Literally “from”}
16 A _F e P NIg o R AR J § R~ his p(r:-joperty’s ﬁg?dss(ﬁocte- ngcﬁgsingulgr: Hebrew “field”} for
E S BRFIEFA SR TE R Yahweh, then "' ““"“Iyour proper value shall be
¥exF-FWIESRENT L LEEW in accordance with its seed requirements : ' e
(©the number ofits st 5 homer of barley seed for fifty
shekels of money.
17 = 3%‘_4]’: PEE RS 1 I ) iﬁg R If he consecrates his field from the Year of Jubilee,
T b d % it shall stand as your proper value.
g °
18 G hARE L BHSm A 5h > B 7}“ But "7 “" "V if he consecrates his field after the
£ 3 PIAEE Sr ] i A, oh Jubilee, then "7 " #""I the priest shall calculate the
L% | 4g-# T b i{#&"* PHIE 7 money for him according to the number of years "*“
B Aol a3 i iE o Hierallyon the mouthof the years') that are left over until the
Year of Jubilee; and it shall be deducted from your
proper value.
19 [pe B4 X A F R Rp Y 8 And if he indeed redeems the field that is
B A (r e ih e b T A2 4 consecrated, then " ©" *"*/ he shall add a fifth of
i bn AT A e T 2 - your proper value’s money onto it, and it shall stand
-_,//ET :T:‘Il ibl ° for(Note Or “remain for” or “belong to}hlm
20 R A wIRE > NF e L AE] L i}b And if he does not redeem the field and if he sells
AR the field to another man, it may not be redeemed
Rt [ °

again,
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21 e 3] 5‘%3 » PR AT 3 £ T Ay sk o and the field shall be a holy object for Yahweh when
S o " it goes out "' O reeased oTevels g the Jubilee, like
“;5‘ 4 ,T}L-Q Y1 FE Ij]_ 4. i ’ ‘ff’ﬂ(rﬁ’{mi"' - ’fi— 4 a devoted {Note: Or “permanently set apart”; a different Hebrew word than
_% ‘)l_ ’/Z?? 5 . '”_ ° previously translated 'consez:rated"\mhis cha;ter} erId, |t Sha" be the

priest’s property . Note: Literally “to/for the priest it shall be his
property”}

22 o E IS ATT - Pep o A HORE A e “N‘And if hhe consecrates for Yahweh his acquired
Nl R dy AT (et orpurerzeeifield that [is] not the field of his

|+ 32 %75 [inherited] possession,
23 PRRE S R b B0 H 3K Pl then {NO‘eNorhaCd") the priest shall calculate for him the
PR B L (s eih £ 4 ) amount "' Heraly namber of your proper value until
e P B LR AR F the year of the Jubilee, and he shall give your
BIeid o proper value on that day /as] a holy object for
Yahweh.

24 7] gg_jz y PRE £ V23 4 %&{?K&% 4. In the Year of the Jubilee the field shall return to the
A S one who bought it from him, to the one whose
SEVR L e property the land /is] .

25 R A S E_enih /fgslgrg,g P % X Hrend - And every proper value of yours shall be in the
Lo £ % 5 o sznac;l;aw’s shekel—the shekel shall be twenty

— gerahs.
26 jappEH Y L4 g, AL {f X > “‘However, a man shall not consecrate a firstborn
5 4 . A Ay 4 B 5y among livestock, which belongs as firstborn to
B ’ 1?“‘,1, ¥ .F- J r_] 1 x_E YahWeh, Whether an ox or(Note Literally “whether” or \f}sma”
ERxzE livestock, it is for Yahweh.
27 %824 m)r} 4 RB R T Arld if /it is] among the unclean animals, then "% "
A iEae b T T T "%’ he shall ransom [it] according to your proper
LN, - F » B AW o ﬁ}“ value, and he shall add a fifth of its /value] onto it;
B 59T 5 Z_enih ° and if it is not redeemed, then "'°“ °" *"“7it shall be
sold according to your proper value.
oo x 7‘, L) 2 25 B A 4 B , I H {Note: Or “permanently set apart”; a

28 12 7N qu(m ’ 'UK/\ A e Lr F \ ﬁqj{/"ﬂ E“ (ﬁfce)gwter:/eet)réwawrg%tm;?gre(aoeu\élcy)!:grgs\ated “‘consecrated” in this chapter}

e e o8 B oLy 2 ; 9.

Fens R0 45 45 Lk A that a man has devoted to Yahweh from all that he

E’J’”H;'l y ;FK 7+ 7 i y ,1, 4 7 Pi o U 7\@3,ka has ,{Note. Literally “from all Ujat [\.s] for him }from human Or{Note. Or

N 3% o ) animal, or "' °"*"* from the field of his

- =+ property, may not be sold, and it may not be
redeemed; anything devoted [is] a most holy thing
{Note: Literally “a holy thing of holy things }for YahWeh.

29 LAY KT m—-jgrs FEE s BHIET o Anyone devoted who is devoted from human beings
(Note: Literally "the human’} sannot be ransomed—nhe shall
surely be put to death.

30 o+ 7; g1 AL K‘L" H mj& F R+t “‘And any tithe of the land from the land’s seed Jor]

2 3 N 2 B o o g # J from the fruit of the trees [is] for Yahweh; it [is] a
- =~ eF e L B holy object for Yahweh.
X o

31 A ’E EEM L A2 - it 23 TA.;;I; 4¢ } And ifg man _indeed redeem_s from his tithe, he shall

N add a fifth of its [value] onto it.
a zZ_— o
LA 2y ¥ ay _ xpy ] PSR P {Note: Or “And"} : {Note: Or “and”}

32 %3:3. %3: 6 ’ 4 A *\ N /%' li A a—’ AS for {Note: The r—%\t{reevr\./){ergbe?ergzo(\lzeacgle\ey gzoth sheep and gogtrs
Loy g e the flock, "

” A (smalllivestock animals)} 511 which crosses under the rod, the
tenth shall be a holy object for Yahweh.

33 PV EFER o AT TR He shall not inspect between [thg] goo(cNiogng étnfdl?]
PR Pl kR ARE L § bad, and he shall not exchange it; but " if
B AT IS ARDPT ‘ he indeed exchanges it, then "'*“ “" /it and its

- ﬂi % o Sl:lbstitution Sha" be {Note: Literally “it shall be and its substitution shall
*Ja holy object—it shall not be redeemed.’”
% 66 ;T %27 E FlRid



34 i3 jj‘}-;{"g a2 Lk d A A srenet B These [are] the commands that Yahweh
N commanded Moses for the Israelites "' -
U Erep 2 ° “sons/children of Israel”} on Mount Sinai {Note: Literally “the mountain
of Sinai”}

MRZE27E %67



